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HUUM HIVE
ELEKTRICKÁ SAUNA TOPENÍ
Návod k instalaci a obsluze

Sada obsahuje:

� elektrické topidlo

� nastavitelné nohy (x4);

� vzduchový tunel;

� návod k instalaci a obsluze elektrického ohřívače.

POZOR! Elektrické topení HUUM HIVE vy�aduje ovládací panel a kameny. Výrobek by 

měl být instalován jako kompletní sada.

Tento návod k instalaci a obsluze je určen pro majitele sauny nebo osobu provádějící údr�bu, 
jako� i pro elektrikáře odpovědného za instalaci topidla. Před pou�itím topidla si pozorně 
přečtěte návod k pou�ití.

POZOR! Elektrikářské práce popsané v tomto návodu smí provádět pouze elektrikář s licencí.

Tento výrobek byl navr�en tak, aby splňoval po�adavky normy

EN 60335-2-53:2011.
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PŘED INSTALACÍ
Před instalací si důkladně přečtěte návod k obsluze. Pokud nerozumíte v�em pokynům, zařízení 
neinstalujte ani na něm neprovádějte údr�bu.
S případnými dotazy nebo nejasnostmi se obraťte na prodejce nebo místního distributora.

Takto mů�ete vyu�ít v�ech výhod zařízení a předejít jeho po�kození.

� Zařízení musí být instalováno a servisováno v přísném souladu s tímto návodem a v�emi 
místními zákony a po�adavky. Před zahájením instalace saunového zařízení musíte 
získat v�echna potřebná stavební a podobná povolení.

� Před instalací elektrického topidla zkontrolujte, zda maximální proud hlavní pojistky 
odpovídá parametrům topidla.

� Odpovídá výkon topidla (kW) objemu (m³) saunové místnosti? V případě, �e se v saunové 
místnosti nacházejí neizolované cihlové, kachlové, skleněné nebo roubené stěny, měl by se 
ke ka�dému takovému metru čtverečnímu stěny připočítat dal�í vypočtený objem saunové 
místnosti 1 m³. Vhodný výkon topidla naleznete v tabulce 1.

� Jsou v místě instalace ohřívače zajištěny minimální bezpečnostní vzdálenosti? Minimální 
bezpečnostní vzdálenosti mezi stropem a stěnami sauny z hlediska instalace elektrického 
topidla jsou uvedeny v tabulce 1 a na obrázku 1.

UPOZORNĚNÍ! Záruka výrobce není platná, pokud výkon kamen neodpovídá vypočtenému 
objemu saunové místnosti.

INSTALACE
Umístění topidla

Topidlo by mělo být umístěno tak, aby mezi ním a saunou byla bezpečná vzdálenost.

hořlavými materiály a vnějšími povrchy topidla.

� Minimální bezpečnostní vzdálenosti mezi kamny, stropem a stěnami sauny jsou uvedeny v 
tabulce 1.

� Umístěte topidlo tak, aby jeho umístění nevytvářelo nebezpečné situace při pou�ívání 
a aby byla minimalizována mo�nost náhodného kontaktu s topidlem.

� Vstup napájecího kabelu se nachází na spodním krytu topidla.

Tabulka 1.
Výstup

kW

Místnost*

m3

Hmotnost

mm

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* V případě, �e se v saunové místnosti nacházejí neizolované stěny z cihel, dla�dic, skla nebo kulatiny, je 
třeba přidat do saunové místnosti dal�í objem 1 m³ na ka�dý takový metr čtvereční stěny.
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min 350 mm

Obrázek 1 Umístění ohřívače

Přišroubujte no�ičky (4 ks), které jsou součástí balení. Nastavte nohy ohřívače tak, aby

aby v�echny čtyři byly stejně opřené a ohřívač byl ve vodorovné poloze.

Instalace elektrického ohřívače uvnitř saunové lavice

Elektrické topidlo HUUM HIVE lze částečně namontovat také uvnitř saunové lavice nebo

podlahy sauny.

� Minimálně 350 mm ponořeného topidla by mělo vyčnívat ze sauny.

povrchu lavice;

� K zakrytí okrajů ponorného otvoru pou�ijte zapuštěnou přírubu z materiálu

HUUM HIVE elektrického topidla.

Zapu�těná příruba elektrického topidla HUUM HIVE je příslu�enství, které si mů�ete vy�ádat u 
svého distributora výrobků HUUM. Návod k pou�ití zapouštěcí příruby je dodáván s výrobkem.

Maximální přípustné ponoření ohřívače bylo uvedeno na obrázku 2.

Obrázek 2. Instalace elektrického topidla HUUM HIVE uvnitř saunové lavice

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Připojení ohřívače k napájení

UPOZORNĚNÍ! Připojení ohřívače k elektrické síti smí provádět pouze autorizovaný elektrikář.
napájení.

� Jako napájecí kabel by měl být pou�it kabel SIHF-JB s pry�ovou izolací nebo rovnocenný kabel.

připojovací kabel.

� V tabulce 2 byl uveden maximální proudový proud v průřezu kabelu a jističe.

� Doporučuje se připojit přístroj k elektrické síti bez zemního svodu.

jističe (RCD).

Tabulka 2.
Výstup

kW

Prvky

kW

Jistič
A

Napájecí kabel

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

POZOR! Je zakázáno pou�ívat jako napájecí kabel kabel s izolací z PVC, který není odolný vůči 

teplu. Při pou�ití rozvodné skříně v saunové místnosti by měla být vodotěsná a umístěna ve 

vý�ce maximálně 50 cm od podlahy.

3/N ~400 V

� Otevřete kryt elektrické skříňky ohřívače.

� Vlo�te kabel do elektrické skříňky přes gumovou průchodku.
� Připojte napájecí kabel na svorkovnici podle

podle schématu zapojení.

� Zavřete kryt.

� Připevněte kabel na průchodku pomocí kabelové pásky.

Izolační odpor elektrického ohřívače

Při prvním pou�ití topného tělesa se může ukázat, �e izolační odpor topného tělesa je dočasně 
ni��í ne� standardní. Důvodem je vlhkost, která se do izolační vrstvy dostala během skladování ve 
skladu a přepravy.
Tato vlhkost se odpaří během 1-2 hodin zahřívání elektrického ohřívače.

NL1 L2 L3
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Vzduchový tunel elektrického ohřívače

Vzduchový tunel podpírá topná tělesa, vytváří účinný pohyb vzduchu v

a urychluje vyhřívání saunové místnosti.

� Ohněte v�echny kovové fixátory 
do úhlu 90°, jak je znázorněno 
na obrázku. Fixátory pomáhají 
zabránit kontaktu topných těles a 
prodlu�ují jejich �ivotnost.

� Naplňte kamna kameny podle návodu.

Pokládání kamenů do kamen

Mno�ství kamenů:

• Pro elektrické topidlo HUUM HIVE (modely 12, 15 a 18) je zapotřebí 250 kg kamenů.

• Elektrické topidlo HIVE Mini (modely 6, 9 a 11) vy�aduje 150 kg kamenů.

� Kameny o průměru 5 až 10 cm jsou vhodné pro ohřívač HUUM HIVE.

� Doporučujeme pou�ívat kulaté kameny, které doplňují design ohřívače a umožňují volný 
pohyb parní vody v ohřívači do spodních vrstev kamenů.

� Přírodní kameny (např. olivínový diabas, olivín), které se prodávají speciálně pro pou�ití ve

saunových kamnech, jsou vhodné jako kameny do topidel.

� Doporučujeme vyhnout se dekorativním kamenům, proto�e neakumulují dostatek tepla a 
snadno se rozbíjejí. Rozbité kusy kamene uvnitř ohřívače mohou ucpat vzduchové 
otvory a po�kodit topná tělesa.

UPOZORNĚNÍ! Na závady způsobené pou�itím nevhodných kamenů se nevztahuje záruka.

� Před pokládkou doporučujeme kameny očistit od prachu pod tekoucí vodou.

Požadavky na pokládku kamenů

� Při pokládání kamenů pou�ívejte rukavice na ochranu rukou.

� Kameny pokládejte jeden po druhém a nesypejte je do topení ani je do něj nevhazujte.

� Začněte s většími kameny a pokládejte je na dno a do stran. Men�í kameny pou�ijte 
k upevnění větších kamenů na místě a k vyplnění u��ích mezer.

� Sna�te se kameny pokládat co nejtěsněji, ale ponechte v ohřívači prostor pro cirkulaci 
vzduchu.

� Kameny polo�te také mezi topná tělesa. To pomů�e podepřít topná tělesa a zabrání 
jejich kontaktu. Dbejte na to, abyste na kameny příliš netlačili a neohýbali topná tělesa.



8

1. 2. 3. 4.

� Vnější plochy topného tělesa polo�te těsně a dbejte na to, aby topná tělesa nebyla 
přes kameny vidět. Nabírání vody přímo na topná tělesa zkracuje jejich �ivotnost a 
vytváří příli� ostré teplo.

POZOR! Pokud nejsou topná tělesa řádně obklopena kameny, neplatí bezpečnostní 

vzdálenosti uvedené v tabulce 1, proto�e dochází k dodatečnému vyzařování tepla 

na hořlavé povrchy. Dbejte na to, aby topná tělesa nebyla viditelná z prostoru mezi 
kameny!

� Jednou ročně zkontrolujte stav kamenů, abyste odstranili rozbité kusy a případně je 
vyměnili.

POZOR! PŘÍLI� ŘÍDCE NAPLNĚNÁ NÁDOBA NA KAMENY ZPŮSOBUJE NEBEZPEČÍ PO�ÁRU!

1. Příli� těsné naplnění

2. Částečně naplněno

3. Topná tělesa jsou ohnutá

4. Správně polo�ené kameny

Bezpečnostní zábradlí

Abyste zabránili náhodnému kontaktu s horkým topným tělesem, doporučujeme instalovat kolem 
topného tělesa bezpečnostní zábradlí.

� Bezpečnostní zábradlí si můžete postavit sami nebo pou�ít speciální příslušenství 
HUUM HIVE bezpečnostní zábradlí pro elektrická topidla, které získáte u 
distributora HUUM.

� Jako materiál pro bezpečnostní zábradlí doporučujeme pou�ít materiály s nízkou 
tepelnou kapacitou a �patnou tepelnou vodivostí (např. dřevo).

POZOR! Při pou�ití hořlavých materiálů (např. dřeva) jako bezpečnostního zábradlí je nutné 

dodr�et předepsané minimální bezpečnostní vzdálenosti mezi topným tělesem a hořlavými 
konstrukcemi.
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Ovládání ohřívače

� Tento výrobek byl navr�en pro spolupráci s řídicím systémem HUUM UKU pro elektrické 
ohřívače nebo ekvivalentním řídicím systémem určeným pro spolupráci se zařízeními, 
která splňují po�adavky normy EN 60335-2-53:2011.

� Výkon ohřívače by měl zůstat v intervalu určeném výrobcem ústředny.

� Při instalaci ústředny postupujte podle návodu k instalaci a obsluze dodaného 
výrobcem.

SAUNOVÁ MÍSTNOST
Materiály stěn a izolace saunové místnosti

V sauně s elektrickým vytápěním by měly být v�echny masivní povrchy stěn akumulující teplo 
(skleněné a betonové stěny, cihly, omítka atd.) izolovány, aby bylo mo�né pou�ívat elektrické 
topidlo s optimálním výkonem. Tím se zabrání tepelným ztrátám v saunové místnosti a přehřívání 
topidla.

Následující pokyny pro stavbu sauny mohou pomoci zajistit dobře izolovanou saunovou 

místnost:

1. Izolační vrstva o tloušťce 50-100 mm (pěnová izolace

desky pokryté parotěsnou fólií).

2. Hliníková fólie nebo jiný reflexní materiál na horní straně izolačního materiálu.

bez parotěsné zábrany. Spoje se zakryjí fóliovou páskou.

3. Mezi parozábranou a obkladovou deskou se ponechá 10mm větrací mezera 
(doporučeno) s distančními podlo�kami.

4. Dřevěná obkladová deska o tloušťce 12-16 mm je vhodná pro vnitřní úpravy.
Před instalací obkladových desek zkontrolujte elektrické kabely a výztuhy ve 
stěnách, které jsou nutné např. pro instalaci topidla a saunové lavice.

5. Aby se zabránilo vlhkosti z podlahy, měla by být vzdálenost mezi deskou a 
podlahou alespoň 100 mm.

6. Mezi stěnou a stropní deskou je minimální větrací mezera 5 mm.

7. Dřevěné povrchy sauny by měly být natřeny saunovým voskem nebo olejem, aby se 
zabránilo nasáknutí nečistot do dřeva.

Strop saunové místnosti

Pro optimalizaci výkonu kamen je doporučená vý�ka stropu saunové místnosti následující
2100 - 2300 mm. V případě vy��í sauny je vhodné sní�it strop, čímž se zmen�í objem sauny.
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1. Minimální přípustná vý�ka saunové místnosti pro elektrická kamna HUUM HIVE je 
1950 mm.

2. Vzdálenost mezi horním stupněm saunové lavice a stropem by měla být 1100 
a� 1300 mm.

3. Strop saunové místnosti by měl být izolován stejným způsobem jako stěny 
místnosti.

POZOR! Při zakrytí stěn nebo stropu tepelnou ochranou (např. minerálními deskami) by měla být 

mezi materiály ponechána dostatečná větrací mezera. Instalace obkladů přímo na povrch stěny 

nebo stropu může způsobit nebezpečné přehřátí stěnových nebo stropních materiálů.

POZOR! Informujte se u orgánů odpovědných za po�ární bezpečnost, které části po�ární stěny 

mohou být izolovány. Je zakázáno izolovat kouřovody v provozu.

Zatemnění stěn saunové místnosti

Dřevěné materiály pou�ité v sauně mohou časem vlivem vysoké teploty začít tmavnout. Jedná 
se o přirozený proces, který nepředstavuje riziko a je obvykle způsoben ztmavnutím pou�itého 
ochranného prostředku na dřevo. Proces tmavnutí může být také způsoben jemným kamenným 
prachem, který se odlamuje od kamenů topidla a je zvedán proudem vzduchu. Dodr�ením 
pokynů výrobce při instalaci kamen nedojde k nebezpečnému zahřátí hořlavých materiálů v 
saunové místnosti.

POZOR! Nejvy��í přípustná teplota pro povrchy stěn a stropu

je 140˚C.

Podlaha saunové místnosti

Vlivem velkých teplotních změn se kameny topení časem také rozpadají. Spolu s parní vodou 
se na podlahu sauny dostávají částečky uvolněné z kamenů a jemný kamenný prach. Horké 
kamenné úlomky mohou po�kodit podlahu pokrytou plastem pod topidlem a v jeho blízkosti. 
Střípky topných kamenů a parní vody (zejména např. u vody bohaté na �elezo) se mohou 
vsáknout do světlé spáry dla�dicové podlahy.

Aby nedo�lo k estetickému po�kození, měly by se pou�ívat keramické obklady a tmavá výplň spár.

pod topným tělesem a v jeho okolí.

Větrání sauny

Aby byl zaji�těn dostatečný přísun kyslíku a čerstvého vzduchu, mělo by být větrání sauny co 
nejúčinnější (vzduch by se měl vyměnit šestkrát za hodinu).

Systém větrání závisí na tom, zda má budova přirozený přívod a odvod vzduchu, nebo nucené 
větrání.
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Větrání sauny se skládá nejméně ze dvou, zpravidla ze tří částí:

• Přívodní vzduchové potrubí. Průměr přívodního vzduchového potrubí by měl být ∅ 50-100 mm.

• Výfukové potrubí. Průměr výfukového potrubí by měl být 2x vět�í ne� průměr výfukového 

potrubí.

přívodního vzduchového potrubí, ∅ 100-200 mm.

• Potrubí pro sušení. Pokud není k dispozici otvor pro su�ící potrubí, lze po pou�ití 
sauny nechat otevřené dveře pro větrání.

V případě saunové místnosti s mechanickou ventilací by mělo být:

1. Přívodní potrubí vzduchu uprostřed topidla nebo vý�e (≥400 mm).

2. Potrubí pro odvod vzduchu na opačné straně ohřívače (≤600 mm od podlahy).

3. Otvor pro vysou�ecí potrubí v protilehlé stěně ohřívače pod stropem.

V případě saunové místnosti s gravitačním větráním by mělo být:

1. Přívodní vzduchové potrubí uprostřed kamen nebo ní�e (≤400 mm).

2. Potrubí odváděného vzduchu v protilehlé stěně alespoň o 200 mm vý�e ne� přívodní 
vzduch.

(≤600 mm od podlahy).

3. Otvor pro vysou�ecí potrubí v protilehlé stěně topení pod stropem.

Přívodní vzduchové potrubí by mělo být vybaveno nastavitelným ventilem.

Pokud je potrubí odváděného vzduchu umístěno v umývárně, měla by být pod dveřmi saunové 
místnosti mezera nejméně 100 mm.

Otvor su�ící trubky pou�ijte jako závěrečné větrání po saunování nebo v přestávkách mezi 
nabíráním vody, pokud bylo v místnosti najednou hodně lidí a je tam nadměrná vlhkost nebo 
nedostatek vzduchu. Během saunování nechte otvor su�ící trubky zavřený.
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NÁVOD K POUŽITÍ
Používání topidla

POZOR! V�dy zkontrolujte, zda na kamnech, nad nimi nebo v jejich blízkosti nejsou �ádné cizí 

předměty.

před zapnutím ohřívače. To by mohlo způsobit nebezpečí po�áru.

Aby bylo mo�né ohřívač pou�ívat, je třeba nainstalovat řídicí systém ohřívače. Ovládací systém 
není součástí sady. Před pou�itím si nezapomeňte přečíst návod k obsluze zvoleného 
ovládacího zařízení.

Vytápění saunové místnosti

Po prvním zapnutí topidla se z topných těles i kamenů začnou linout pachy. Aby se tyto pachy 
odstranily, je třeba saunovou místnost důkladně vyvětrat. V řádně izolované saunové místnosti a 
s topidlem o správném výkonu,
trvá přibli�ně hodinu, ne� dosáhne po�adované teploty. Kameny se obvykle zahřívají na správnou 
teplotu vody současně se saunovou místností.

Vhazování vody na vyhřáté kameny

Jak se saunová místnost zahřívá, vzduch v sauně se vysu�uje. Vlhkost vzduchu v sauně můžete 
zvý�it přiléváním vody na horké kameny. Volbou frekvence a mno�ství naběračky vody můžete 
upravit vlhkost a vnímané teplo v sauně podle svých osobních preferencí.

� Sna�te se chrstnout vodu pouze na topné kameny a ne na kovové povrchy.

� S nabíráním vody začněte, a� kdy� jsou kameny zcela zahřáté a voda se 
zcela odpaří.

� K nabírání pou�ívejte pouze čistou a teplou vodu.

� Doporučujeme na kameny najednou nabrat asi 80 ml vody.
Pokud chcete mít více páry, počkejte několik minut a poté naberte stejné mno�ství znovu. 
Kameny se tak mezitím vysu�í a znovu zahřejí.

POZOR! Nikdy nenalévejte vodu, pokud se někdo nachází v bezprostřední blízkosti ohřívače, 

proto�e horká pára mů�e způsobit popáleniny.
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UPOZORNĚNÍ A POZNÁMKY
• Topidlo je určeno k vytápění saunové místnosti na teplotu, při které se saunuje. 

Nesmí se používat k jiným účelům.

• Veškeré údržbářské práce vyžadující speciální dovednosti by měl provádět 
vyškolený odborník.

• Před prováděním jakékoli údržby vždy odpojte ohřívač od zdroje napájení!

• Před zapnutím elektrického topidla v�dy zkontrolujte saunový prostor a topidlo.

• Kamna lze pou�ívat pouze tehdy, kdy� jsou správně naplněna kameny.

• Nezakrývejte topidlo - způsobuje to nebezpečí po�áru.

• Nedotýkejte se pracujícího topidla, způsobuje to popáleniny.

• Nesprávné větrání saunové místnosti mů�e způsobit příli�né vysu�ení dřeva a nebezpečí 
po�áru v sauně. V případě potřeby vyhledejte při plánování větrání odbornou radu.

• Nikdy nevytvářejte páru pomocí vodní hadice.

• Saunové vůně a oleje pou�ívejte pouze v parní vodě. Pokud je nalijete přímo na

kameny v neředěné formě, mohou se vznítit.

• Pod kameny se doporučuje polo�it vrstvu nehořlavé tepelné izolace o tloušťce nejméně 50 mm.

deskou saunové místnosti.

• Dveře sauny by se měly v�dy otevírat směrem ven.

• Saunu nepou�ívejte k jiným účelům, ne� ke kterým je určena.

• Nenechávejte malé děti v sauně bez dozoru.

• Náhlé ochlazení po pobytu v saunové místnosti se nedoporučuje osobám se �patným 
zdravotním stavem. V případě potřeby se poraďte s lékařem.

• Nezůstávejte v sauně příliš dlouho. Vychutnávejte si páru tak dlouho, jak je vám to 
příjemné.

• Tyto informace uchovávejte na bezpečném místě.



ZÁRUKA
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Všeobecné obchodní podmínky naleznete na našich webových stránkách 
huum.eu/warranty.

Aktuální materiály najdete na webových stránkách výrobce: 
huum.eu.
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HUUM HIVE
SAUNA ELEKTRIKERIS
Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tarnekomplekti kuulub:

� elektrikeris;

� reguleeritavad jalad (4tk);

� õhutunnel;

� elektrikerise paigaldus- ja kasutusjuhend.

NB! HUUM HIVE elektrikeris vajab lisaks juhtsüsteemi ja kerisekive. Toode 
peab olema paigaldatud komplektselt.

Käesolev paigaldus- ja kasutusjuhend on mõeldud sauna omanikule või hooldajale, samuti kerise 
paigaldamise eest vastutavale elektrikule. Enne kerise kasutamist tutvu hoolikalt kasutusjuhistega.

TÄHELEPANU! Selles juhendis kirjeldatud elektritöid tohib teha ainult litsentseeritud 
elektrik.

Viz toode on projekteeritud vastavalt standardi EN 60335-2-53:2011 nõuetele.
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ENNE PAIGALDAMIST
Enne paigaldamist lugege kasutusjuhendit tähelepanelikult. Ärge paigaldage seadet ega hooldage 
seda, kui te ei mõista kõiki juhiseid. Kusimuste või probleemide korral võtke uhendust edasimuuja või 
kohaliku turustajaga. Sellisel juhul saate kasutada kõiki seadme eeliseid ja vältida kahjustusi:

� Seade tuleb paigaldada ja seda tuleb hooldada järgides täpselt seda juhendit ning kõiki 
kohalikke seadusi ja nõudeid. Enne sauna seadmete paigaldamist peate hankima 
kõik vajalikud ehitus- ja sarnased load.

� Kontrolli enne elektrikerise paigaldamist, kas peakaitsme maksimaalne 
voolutugevus on vastavuses kerise parameetritega.

� Kas kerise võimsus (kW) on vastavuses leiliruumi arvutusliku ruumalaga (m3) ? Kui 
leiliruumis on soojustamata tellistest, plaatidest, klaasist või palkidest seinu, tuleb leiliruumi 
ruumalale liita 1 m3iga sellise seina ruutmeetri kohta.

Kerise sobiliku võimsuse leiad Tabelist 1.

� Kas kerise paigalduskohal on tagatud minimaalsed ohutuskaugused? Leiliruumi 
lae ja seinte minimaalsed ohutuskaugused elektrikerise paigutamisel on toodud 
Tabelis 1 ja Joonisel 1.

NB! Tootja garantii ei kehti, kui kerise võimsus ei ole leiliruumi arvutusliku

ruumalaga vastavuses!

PAIGALDAMINE
Kerise paigutamin

Keris tuleb paigutada nii, et oleks tagatud ohutud vahekaugused suttivate materjalide ja

kerise välispindade vahel.

� Kontrolli Tabelist 1 minimaalseid ohutuskauguseid kerise ning leiliruumi lae ja seinte 
vahel.

� Paigalda keris selliselt, et selle asukoht ei tekitaks kasutamise ajal ohtlikke olukordi 
ning võimalus kogemata kerise vastu puutuda oleks võimalikult väike.

� Toitekaabli sisend asub kerise põhjakaanel.

Tabel 1.
Võimsus

kW
Ruum*

m3

Kaal
mm

A
mm

B
mm

Ø
mm

H
mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* Kui leiliruumis on soojustamata tellistest, plaatidest, klaasist või palkidest seinu, tuleb leiliruumi 
ruumalale liita 1 m3iga sellise seina ruutmeetri kohta.
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min 350 mm

Joonis 1. Kerise paigaldamine

Keera kerisele alla pakendis kaasas olevad jalad (4 tk). Reguleeri kerise jalad selliselt, et

kõik neli toetaksid võrdselt ning keris oleks loodis.

Elektrikerise paigaldamine saunalava sisse

HUUM HIVE elektrikerise võib paigaldada osaliselt saunalava või sauna põranda sisse.

� uputatud keris peab ulatuma lava pinnast välja min 350 mm

� uputusava lõikeservade katmiseks kasuta HUUM HIVE elektrikerise 
uputuskraed

HUUM HIVE elektrikerise uputuskrae on lisatoode, mida saad kusida enda HUUM toodete 
edasimuujalt. Uputuskrae kasutusjuhend on tootega kaasas.

Kerise uputamise maksimaalne lubatud ulatus on ära toodud Joonisel 2.

Joonis 2. HUUM HIVE elektrikerise saunalavasse paigaldamine

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Elektrivõrguga ühendamine

NB! Kerise tohib elektrivõrku ühendada ainult sertifitseeritud elektrik.

� Ühenduskaablina tuleb kasutada kummiisolatsiooniga SIHF-JB kaablit või sellele

võrdväärset.

� Kaabli ristlõikepindala ja kaitsme maksimaalne voolutugevus on toodud Tabelis 2.

� Soovitatav on seade uhendada vooluvõrku ilma rikkevoolu kaitsmelulitita (RCD).

Tabel 2.
Võimsus

kW

Küttekehad

kW

Kaitselüliti

A

Toitekaabel

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

TÄHELEPANU! Kerise toitekaablina on keelatud kasutada kuumust mittetaluvat PVC-
isolatsiooniga kaablit. Harutoosi kasutamisel leiliruumis peab see olema veekindel ja 
paiknema põrandast max 50 cm kõrgusel.

3/N ~400V

� Ava kerise elektrikarbi kaas.

� Too kaabel elektrikarpi läbi kummist läbiviigu.

� Ühenda toitekaabel vastavalt elektriskeemile 
klemmliistule.

� Sulge kaas.

� Fikseeri kaabel väljaviigule kaablivitsaga.

Elektrická izolační zařízení

Esmakordsel kerise kasutamisel võib kuttekeha isolatsioonitakistus mõõõtmisel ajutiselt osutuda 
normist väiksemaks. Selle põhjuseks on kerise laos hoidmise ja transportimise ajal isolatsioonikihi 
sisse imbunud niiskus. Niiskus aurustub elektrikerise 1-2 tunnise kuumutamise jooksul.

NL1 L2 L3
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Elektrikerise õhutunnel

Õhutunnel toetab kutteelemente, tekitab tõhusa õhu liikumise kerises ning kiirendab

saunaruumi soojenemist.

� Painutage kõik metallist fiksaatorid 90° 
nurga alla, nagu on joonisel 
näidatud. Fiksaatorid aitavad vältida 
kutteelementide kokkupuudet ja 
pikendavad nende kasutusiga.

� Täitke keris vastavalt juhistele 
kividega.

Kerisekivide ladumine

Kerisekivide kogused:

• HUUM HIVE 12, 15 ja 19 elektrikeris vajab 250 kg kerisekive.

• HUUM HIVE Mini 6, 9 ja 11 elektrikeris vajab 150 kg kerisekive.

• HUUM HIVE keristele sobivad kivid läbimõõduga 5-10 cm.

• Soovitame kasutada umaraid kive, mis täiendavad kerise disaini ja lasevad leiliveel 
kerises segamatult alumiste kivikihtideni liikuda.

• Kerisekivideks sobivad looduslikud kivid (nt oliviindiabaas, oliviin), mida muuakse 
spetsiaalselt keristes kasutamiseks.

• Me soovitame vältida dekoratiivkive, kuna need ei akumuleeri piisavalt soojust ning 
purunevad kergesti. Murenenud kivitukid võivad kerise sees ummistada õhuavad ja 
kahjustada kutteelemente.

NB! Kerisesse mittesobivate kivide kasutamisest tingitud vead ei kuulu

garantii alla.

� Enne ladumist soovitame kivid voolava vee all tolmust puhtaks pesta.

Nõuded kivide ladumisel:

� Kasuta kivide ladumisel käte kaitsmiseks kindaid.

� Lao kive ukshaaval, ära vala ega viska neid kerise sisse.

� Alusta suurematest kividest asetades need põhja ja kulgedele. Väiksemate

kividega saad suured kivid paigale fikseerida ja täita kitsamad vahed.

� Puua kivid laduda võimalikult tihedalt, kuid nii, et kerises jääks veidi ruumi õhu 
liikumiseks.

� Lao kivid ka kuttekehade vahele. Viz aitab toestada kuttekehasid ja vältida nende 
kokkupuutumist. Jälgi, et sa ei suruks kive liiga tugevalt ega painutaks kuttekehi.
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1. 2. 3. 4.

� Lao kerise välispinnad tihedalt ja veendu, et kuttekehad ei jääks kivide vahelt näha. 
Leilivee viskamine otse kuttekehadele luhendab nende eluiga ja annab liiga terava leili.

NB! Kui küttekehad ei ole korralikult kividega ümbritsetud, ei kehti Tabelis 1 toodud 
ohutuskaugused, kuna tekib täiendav kuumuskiirgus süttivatele pindadele. Jälgi, et 
küttekehad ei oleks kivide vahelt näha!

� Kontrolli kerisekivide seisukorda kord aastas, eemalda murenenud kivitukid ning vajadusel 
vaheta kivid välja.

TÄHELEPANU! LIIGA HÕREDALT TÄIDETUD KIVIRUUM TEKITAB TULEOHTU!

1. Liiga tihedalt täidetud

2. Poolikult täidetud

3. Kuttekehad on painutatud

4. Korrektselt laotud kivid

Kaitsepiirded

Et vähendada kuuma kerise vastu puutumise ohtu, on soovituslik kerise umber paigaldada 
kaitsepiire.

� Kaitsepiirde saab ehitada ise või kasutada spetsiaalset lisatoodet HUUM HIVE 
elektrikerise kaitsepiire, mida saad kusida HUUM toodete edasimuujalt.

� Kaitsepiirde materjalina soovitame kasutada väikese soojusmahutavuse ja halva 
soojusjuhtivusega materjale (nt puit).

POZOR! Süttivate materjalide (nt puit) kasutamisel kaitsepiirdena, tuleb kindlasti järgida 
ettenähtud minimaalseid ohutuskaugusi kerise ja süttivate konstruktsioonide vahel.

Kerise juhtimine

� Viz toode on mõeldud kasutamiseks HUUM UKU elektrikeriste juhtimis-susteemiga 
või samaväärse juhtimissusteemiga, mis on ette nähtud töötama standardi EN 60335-
2-53:2011 nõuetele vastavate seadmetega.

� Kerise võimsus peab jääma juhtimisseadme tootja poolt määratud töövõimsuse

vahemikku.

� Juhtseadme paigaldamisel lähtu seadme tootja koostatud paigaldus- ja

asutusjuhendist.
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LEILIRUUM
Leiliruumi soojustamine ja seinamaterjalid

Optimaalse võimsusega kerise kasutamiseks elektrikuttega saunas on oluline kõik suured 
soojust akumuleerivad seinapinnad (nt klaas- ja betoonseinad, tellis, krohv jmt) piisavalt 
soojustada. Viz aitab vältida saunaruumi soojakadu ning kerise ule kutmist.

Järgmised sauna ehitamise juhised aitavad tagada saunaruumi hea isolatsiooni.

1. Paigaldatud on soojustusmaterjali kiht paksusega 50-100mm (hästi sobivad

vahtsoojusplaadid, mida katab aurutõkke foolium).

2. Aurutõkkekihita soojustusmaterjali peal on alumiiniumpaber või muu 
peegeldav materjal. Liitekohad on kaetud fooliumteibiga.

3. Niiskustõkke ja voodrilaua vahele on distantsliistudega jäetud 10mm õhuvahe 
(soovitav).

4. Siseviimistluseks sobivad nt 12-16 mm puidust voodrilaud. Kontrolli enne 
voodrilaudade paigaldamist elektrikaableid ning tugevdusi seinades, mis on 
vajalikud nt kerise ja saunalava paigaldamiseks.

5. Põrandalt tuleva niiskuse vältimiseks võiks laudise distants põrandast olla vähemalt 
100 mm.

6. Seina- ja laelaudise vahel on tuulutusvahe min 5 mm.

7. Sauna puitpinnad tuleks katta saunavaha või -õliga, et mustus puitu ei

imenduks.

Leiliruumi lagi

Kerise võimsuse optimeerimiseks on leiliruumi soovituslik kõrgus 2100 mm - 2300 mm. Kõrgema 
saunaruumi puhul on otstarbekas tuua lage allapoole, vähendades sellega leiliruumi kubatuuri.

1. Leiliruumi minimaalne lubatud kõrgus HUUM HIVE elektrikerise puhul on

1950 mm.

2. Saunalava viimase astme ja lae vahele võiks jääda 1100 - 1300 mm.

3. Leiliruumi lagi soojusta analoogselt ruumi seintele.

TÄHELEPANU! Seinte või lae katmisel kuumakaitsega (nt mineraalplaatidega), tuleb jätta 
materjalide vahele piisav tuulutusvahe. Plaatide paigaldamine vahetult seina või lae pinna 
külge võib põhjustada seina- või laematerjalide ohtliku ülekuumenemise.

TÄHELEPANU! Uuri tuleohutuse eest vastutavatelt ametivõimudelt, milliseid 
tulemüüri osasid võib isoleerida. Kasutuses olevate lõõride isoleerimine on 
keelatud!
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Leiliruumi seinte tumenemine

Aja jooksul võivad leiliruumis kasutatud puitmaterjalid hakata kõrge temperatuuri mõjul tumenema. See 
on loomulik protsess, mis ei kujuta endast ohtu ja on enamasti tingitud kasutatud puidukaitsevahendi 
tumenemisest. Samuti võib tumenemist põhjustada kerisekividest murenev ja õhuvooluga ules 
tõusev peen kivitolm.
Järgides kerise paigaldamisel tootjapoolseid juhendeid, leiliruumi suttivad materjalid

ohtlikult kuumaks ei muutu.

TÄHELEPANU! Leiliruumi seina- ja laepindade kõrgeim lubatud temperatuur on 140˚C.

Leiliruumi põrand

Temperatuuri suurtest muutustest tingituna murenevad ajapikku ka kerisekivid. Koos leiliveega 
uhutakse kividest eralduvad osakesed ja peen kivitolm sauna põrandale.
Kuumad kivitukikesed võivad kerise all ja läheduses kahjustada plastkattega põrandaid. Kerisekivide 
ja leilivee pritsmed (eriti nt rauarikka vee puhul) võivad imenduda plaatpõranda heledasse vuuki.

Esteetiliste kahjustuste ärahoidmiseks on praktiline kerise all ja umbruses kasutada keraamilisi plaate ja 
tumedat vuugitäidet.

Sauna ventilatsioon

Kullaldase hapnikuvarustuse ja värske õhu tagamiseks peab sauna ventilatsioon olema võimalikult tõhus 
(õhk peaks vahetuma kuus korda tunnis).

Ventilatsioonilahendus sõltub sellest, kas hoones toimib loomulik õhu sisse- ja väljavool või on 
ruumides sundventilatsioon.

Sauna ventilatsioon koosneb minimaalselt kahest, reeglina kolmest osast:

• Sissepuhe. Sissepuhketoru läbimõõt peaks olema ∅ 50-100mm.

• Väljatõmme. Väljatõmbetoru läbimõõt peaks olema sissepuhkest 2x suurem,

∅ 100-200 mm.

• Tuulutus. Tuulutusava puudumisel võib peale saunaskäiku jätta tuulutamiseks

ukse lahti.

Sundventilatsiooniga saunaruumi puhul peaks asuma:

1. Sissepuhe kerise keskosas või kõrgemal (≥400 mm).

2. Väljatõmme kerise vastasseinas (≤600 mm põrandast).

3. Tuulutusava kerise vastasseinas lae all.
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Isevoolse ventilatsiooniga saunaruumi puhul peaks asuma:

1. Sissepuhe kerise keskosas või madalamal (≤ 400 mm).

2. Väljatõmme vastasseinas vähemalt 200 mm kõrgemal kui sissepuhe (≤600 mm).

põrandast).

3. Tuulutusava kerise vastasseinas lae all.

Sissepuhkeava tuleb varustada reguleeritava klapiga.

Väljatõmbeava asumisel pesuruumis, peab saunaruumi ukse all olema vähemalt 
100mm vahe.

Tuulutusava kasuta lõpptuulutuseks peale saunas käiku või leilikordade vahepeal kui ruumis 
on olnud korraga palju inimesi ning tekib liigne niiskus või õhupuudus.

Saunatamise ajal hoia tuulutusava suletuna.
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KASUTAMINE
Kerise kasutamine

TÄHELEPANU! Enne kerise sisselülitamist kontrolli alati, et selle peal, kohal ega

läheduses ei oleks ühtegi kõrvalist eset. Viz võib põhjustada tuleohtu.

Kerise kasutamiseks on sul vaja paigaldada kerise juhtsusteem. Juhtsusteem ei kuulu

kerise komplekti. Enne kasutamist tutvu kindlasti valitud juhtseadme kasutusjuhendiga.

Leiliruumi soojenemine

Kui keris esmakordselt sisse lulitatakse, eraldub nii kuttekehadest kui kividest lõhna, mille 
eemaldamiseks tuleb leiliruumi tugevasti ventileerida. Korrektselt isoleeritud saunaruumi ja ruumi 
jaoks sobiliku võimsusega kerise puhul võtab sobiva temperatuurini jõudmine aega umbes ühe 
tunni. Kivid kuumenevad paraja leiliviskamise temperatuurini reeglina samaaegselt leiliruumiga.

Leiliviskamine

Ruumi kuumenedes muutub õhk saunas kuivaks. Leiliruumi õhuniiskust saab tõsta kuumadele 
kividele vett visates. Valides endale sobiva leili viskamise sageduse ja vee koguse, saad reguleerida 
sauna õhuniiskuse ja tajutava kuumuse just selliseks, nagu sulle sobib.

� Puua vett visata ainult kerisekividele ja mitte metallpindadele.

� Alusta leiliviskamist alles siis, kui kivid on korralikult kuumad ja vesi aurustub neilt täielikult.

� Kasuta leiliviskamiseks ainult puhast ja sooja vett.

� Soovitame kividele visata korraga umbes 80 ml vett. Kui soovid rohkem leili, oota paar 
minutit ja viska alles seejärel uuesti sama kogus. See võimaldab kividel vahepeal kuivada ja 
uuesti kuumeneda.

NB! Ära kunagi viska leili, kui keegi viibib kerise vahetus läheduses, sest kuum aur

võib põhjustada põletust.



25

HOIATUSED JA MÄRKUSED
• Keris on mõeldud leiliruumi kütmiseks leili võtmise temperatuurini.

Seda ei tohi kasutada ühelgi muul otstarbel.

• Kõik hooldustööd, mis nõuavad erioskusi, peab läbi viima koolitatud

Spí�e se sna�íme o zlep�ení.

• Enne hooldustööde läbiviimist tuleb seade alati vooluvõrgust

lahti ühendada!

• Enne elektrikerise sisselulitamist kontrolli alati leiliruumi ja kerist.

• Kerist võib kasutada vaid korrektselt kividega täidetuna.

• Ära kata kerist - viz tekitab tuleohtu.

• Ära puuduta köetud kerist - viz põhjustab põletust.

• Leiliruumi vale ventileerimine võib põhjustada puidu liigset kuivamist ja luua saunas 
tuleohtu. Vajadusel kusi ventilatsiooni planeerimisel nõu asjatundjalt.

• Ära kasuta leili tekitamiseks veevooliku abi.

• Sauna lõhnaaineid ja -õlisid kasuta ainult leilivees. Lahjendamata kujul otse

kividele valades võivad need suttida.

• Leiliruumi laudise all on soovituslik vähemalt 50 mm tulekindla soojusisolatsiooni kiht.

• Sauna uksed peavad alati avanema väljapoole.

• Ära kasuta sauna muuks otstarbeks kui saunatamine.

• Ära jäta väikelapsi sauna järelevalveta.

• Nõrga tervise korral ei ole soovituslik järsk jahutamine peale leili. 
Vajadusel konsulteeri arstiga.

• Ära viibi saunas liiga kaua, naudi leili täpselt nii kaua, kuni see on sulle mugav.

• Hoia seda teavet kindlas kohas.
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GARANTII

Üldised tingimused leiate meie veebilehelt: 
huum.ee/warranty

Kõige ajakohasema materjali leiate tootja veebisaidilt: huum.ee
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HUUM HIVE
ELEKTRISCHER SAUNAOFEN
Montage- und Bedienungsanleitung

Zum Liefersatz gehören:

� Elektrischer Saunaofen;

� Verstellbare Beine (x4);

� Lufttunnel: (lázeňský tunel);

� Montage- und Bedienungsanleitung vom elektrischen Saunaofen.

WICHTIG! Darüber hinaus benötigt der elektrische HUUM HIVE Saunaofen auch noch ein 
Steuerungssystem und Hitzesteine. Das Produkt muss als kompletter Satz installiert 
werden.

Diese Montage- und Bedienungsanleitung ist fur den Besitzer oder das Servicepersonal der Sauna 
sowie fur die Elektrofachkraft, die fur die Installation des Saunaofens verantwortlich ist, gedacht. 
Lesen Sie vor der Verwendung des Heizgeräts die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch.

VORSICHT! Die in dieser Anleitung beschriebenen elektrischen Arbeiten dürfen

nur von einem lizenzierten Elektriker durchgeführt werden.

Dieses Produkt ist entspricht den Anforderungen des Standards

IEC 60335-2-53:2011.
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VOR DER MONTAGE
Lesen Sie die Betriebsanleitung vor der Installation sorgfältig durch. Installieren Sie das Gerät 
nicht und fuhren Sie keine Wartungsarbeiten an dem Gerät durch, wenn Sie nicht alle
Anweisungen verstanden haben. Wenden Sie sich bei Fragen oder Problemen an den Händler, von 
dem Sie das Produkt bezogen haben. Auf diese Weise können Sie alle Vorteile des Geräts nutzen 
und Schäden vermeiden.

� Das Gerät muss in strikter Übereinstimmung mit dieser Anleitung sowie allen lokalen 
Gesetzen und Vorschriften installiert und gewartet werden. Sie mussen alle erforder-lichen 
Baugenehmigungen und ähnlichen Genehmigungen einholen, bevor Sie mit der Installation 
der Saunaanlage beginnen.

� Prufen Sie vor dem Einbau des elektrischen Saunaofens, dass der maximale Strom der 
Hauptsicherung mit den Parametern des Erhitzers ubereinstimmt.

� Überprufen Sie, ob die Leistung des Saunaofens (kW) dem rechnerischen Volumen (m3) der 
Schwitzstube entspricht? Falls es in der Schwitzstube aus nicht isolierten Ziegelsteinen, 
Plattes, Glaswände oder Balken gebaute Wände gibt, mussen zu dem Volumen der 
Schwitzstube weitere 1 m3pro jedes Quadratmeter einer solchen Wand hinzugefugt werden. 
Die passende Leistung des Saunaofens finden sie in der Tabelle 1.

� Überprufen Sie, ob an der Einbaustelle des Saunaofens die minimalen 
Sicherheitsabstände eingehalten worden sind? Die minimalen Sicherheitsabstände der 
Decke der Schwitzstube und der Wände finden sie in der Tabelle 1 und in der 
Abbildung 1.

WICHTIG! Die Herstellergarantie gilt nicht, wenn die Leistung des Saunaofens

nicht dem berechneten Volumen der Schwitzstube entspricht!

MONTAGE
Platzierung des Saunaofens

Der Saunaofen muss auf so eine Art und Weise platziert werden, dass die Sicherheitsab-stände 
zwischen den brennbaren Materialien und den Außenflächen des Saunaofens eingehalten 
werden können.

� Überprufen Sie in der Tabelle 1 angefuhrten minimalen Sicherheitsabstände 
zwischen dem Saunaofen und der Decke und der Wände der Schwitzstube.

� Bauen Sie den Saunaofen so ein, dass sein Standort keine gefährlichen 
Situationen während des Gebrauchs verursacht und dass die Möglichkeit, das 
Heizgerät versehentlich zu beruhren, so gering wie möglich wäre.

� Der Eingang vom Stromkabel befindet sich auf dem Bodendeckel.

Tabelle 1.
Leistung

kW

Raumvolumen*

m3

Gewicht

mm

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* Sollte es in der Schwitzstube aus nicht isolierten Ziegelsteinen, Platten, Glaswände oder Balken gebaute Wände geben,

mussen zu dem Volumen der Schwitzstube weitere 1 m3pro jedes Quadratmeter einer solchen Wand hinzuge fugt werden.
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min 350 mm

Abbildung 1. Platzierung des Saunaofens

Schrauben Sie die in der Verpackung mitgelieferten Beine (4 Stuck) unter den Saunaofen. 
Stellen Sie die Beine so ein, dass alle vier den Ofen gleichmäßig unterstutzen, damit der 
Saunaofen waagerecht wäre.

Montáž sauny v bance Schwitzbank

Der HUUM HIVE Saunaofen kann teilweise auch innerhalb der Schwitzbank oder in den Fußboden 
der Sauna montiert werden.

� Der eingebaute Saunaofen muss mindestens 350 mm uber die Fläche der 
Schwitzbank hinausragen

� Fur die Überdeckung der Schnittkanten der Einbauöffnung ist der Tauchflansch

des HUUM HIVE Heizofens zu benutzen

Beim HUUM HIVE Tauchflansch des elektrischen Heizofens handelt es sich um ein
zusätzliches Produkt, das beim Händler der HUUM-Produkte bestellt werden kann. Zum Flansch 
gehört auch die entsprechende Bedienungsanleitung.

Der maximale Tauchumfang des Saunaofens ist auf der Abbildung 2 dargestellt.

Abbildung 2. Einbau vom elektrischen HUUM HIVE Saunaofen in die Schwitzbank

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Anschließen ans Stromnetz

WICHTIG! Der Saunaofen darf ans Stromnetz ausschließlich vom zertifizierten

Elektriker angeschlossen werden.

� Als Kabel furs Anschließen ans Stromnetz darf gummiisoliertes SIHF-JB-Kabel

oder ein sonstiges gleichwertiges Kabel benutzt werden.

� Die Querschnittsfläche des Kabels und die maximale Stromstärke der Sicherung

sind in Tabelle 2 zu finden

� Es wird empfohlen, das Gerät ans Stromnetz ohne Fehlerstrom-Sicherungss-

chalter anzuschließen (RCD).

Tabelle 2.
Leistung

kW

Heizkörper

kW

Sicherung

A

Stromkabel

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

WICHTIG! Es ist verboten, als Stromkabel nicht hitzebeständige PVC-isolierte Kabel zu 
benutzen. Bei Verwendung einer Abzweigdose in einem Dampfbad muss diese wasserdicht sein 
und sich in einer Höhe von nicht mehr als 50 cm über dem Boden befinden.

3/N ~400V

� Öffnen Sie den Deckel der Schalttafel des Saunaofens.

� Fuhren Sie das Kabel in die Schaltafel durch die 
Gummitulle.

� Die Stromkabel gemäß elektrischem Schema an die 
Klemmleiste anschließen

� Den Deckel schließen.

� Das Kabel an der Herausfuhrung mit Kabelbinder fixieren.

Isolationswiderstand des elektrischen Saunaofens

Bei Erstbenutzung des Saunaofens kann der Isolationswiderstand vom Kabel sich als unter der 
Norm liegend erweisen. Dies ist darauf zuruckzufuhren, dass während der Lagerung und des 
Transports des Saunaofens Feuchtigkeit in die Isolierschicht eindringt. Beim Erhitzen des 
elektrischen Saunaofens verdunstet die Feuchtigkeit innerhalb von während 1-2 Stunden.

NL1 L2 L3
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Lufttunnel des elektrischen Saunaofens

Der Lufttunnel sorgt fur eine effiziente Luftzirkulation im Ofen, beschleunigt das

Aufheizen der Saunakabine und schont die Heizstäbe.

� Upevněte v�echny kovové úchyty do 
90° úhlu, jak je znázorněno na 
obrázku. Fixierungen verhindern, dass 
die Heizelemente miteinander in 
Beruhrung kommen, und verlängern 
ihre Lebensdauer.

� Befullen Sie den Ofen gemäß den 
Anweisungen mit Steinen.

Verlegung der Hitzesteine

Anzahl der Hitzesteine:

• Pro elektrické sauny HUUM HIVE (modely 12, 15 a 18)

werden 250 kg Hitzesteine benötigt

• Für den elektrischen HUUM Mini Saunaofen (Modelle 6, 9, 11)

werden 150 kg Hitzesteine benötigt

� Fur die Benutzung beim HUUM HIVE Saunaofen eignen sich Steine mit einem

Durchmesser von 5-10 cm.

� Wir empfehlen, runde Steine zu benutzen, die das Design des Saunaofens positiv 
ergänzen und eine ungestörte Bewegung des Dampfwassers zu den unteren 
Steinschichten im Ofen ermöglichen.

� Als Hitzesteine können Natursteine (wie z.B. Olivindiabas, Olivin) angewendet werden, 
die speziell fur ihre Benutzung bei Saunaöfen verkauft werden.

� Die Benutzung von Dekorativsteinen ist nicht zu empfehlen, weil sie nicht 
genugend Wärme akkumulieren können und auch leicht zerbrechen. Zerbrochene 
Steinstucke können die Luftlöcher im Inneren des Saunaofens verstopfen und zu 
Beschädigungen des Ofens fuhren.

WICHTIG! Für Mängel, die durch die Verwendung ungeeigneter Steine im

Heizgerät entstanden sind, gibt es keine Garantie.

� Es ist zu empfehlen, die Steine vor ihrer Verlegung unter fließendem Wasser vom

Staub sauber zu waschen.
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1. 2. 3. 4.

Anforderungen an die Verlegung der Steine

� Um Ihre Hände zu schutzen bei der Verlegung der Steine Handschuhe benutzen.

� Verlegen Sie die Steine einzeln, schutten oder werfen Sie die nicht rein in den Saunaofen.

� Fangen Sie an mit größeren Steinen und legen Sie diese auf den Boden und auf die 
Seiten. Mit kleineren Steinen können die großen Steine fixiert und die engeren 
Zwischenräume gefullt werden.

� Versuchen Sie, die Steine möglichst dicht nebeneinander zu verlegen, aber doch so, dass 
im Saunaofen ein wenig Raum fur Luftbewegung bleibt.

� Verlegen Sie die Steine auch zwischen die Heizkörper. Das hilft beim Stutzen der 
Heizkörper und vermeidet ihr gegenseitiges Beruhren. Achten Sie darauf, dass Sie nicht 
zu stark auf die Steine drucken und sie nicht verbiegen.

� Verlegen Sie die Außenflächen des Saunaofens dicht, und uberzeugen Sie sich, dass 
Heizkörper zwischen den Steinen nicht zu sehen sind. Aufguss direkt
auf die Heizkörper reduziert ihre Lebensdauer und gibt als Ergebnis einen zu

scharfen Aufguss.

WICHTIG! Sollten die Heizkörper nicht ordnungsgemäß mit Steinen umgeben sein, 
gelten die in Tabelle 1 angegebenen Sicherheitsabstände nicht, da es zu zusätzlicher 
Wärmestrahlung auf den brennbaren Oberflächen kommt. Achten Sie darauf, dass die 
Heizkörper zwischen den Steinen nicht sichtbar sind!

� Die Hitzesteine mussen einmal jährlich uberpruft, die zerbrochenen Steinstucke entfernt 
und Steine bei Bedarf ausgetauscht werden,

WICHTIG! EIN MIT UNGENÜGENDER DICHTE GEFÜLLTER STEINERAUM KANN ZUR 
BRANDGEFAHR FÜHREN!

1. Zu dicht gefullt

2. Halbgefullt

3. Die Heizkörper sind verbogen

4. Korrekt verlegte Steine

Schutzbarrieren

Um das Risiko des Kontakts mit einem heißen Saunaofen zu verringern, wird empfohlen,

Schutzbarrieren um den Saunaofen herum anzubringen.

� Diese Barriere kann selbst gebaut werden oder es kann auch das spezielle Zusatzprodukt 
"Schutzbarriere zum elektrischen HUUM HIVE Saunaofen", den man beim Händler 
der HUUM Produkte kaufen kann, benutzt werden.

� Als Material fur diese Schutzbarriere empfehlen wir, Materialien mit geringer 
Wärmekapazität und schlechter Wärmeleitfähigkeit (z.B. Holz) zu benutzen.
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WICHTIG! Bei Verwendung von brennbaren Materialien (z. B. Holz) als 
Schutzbarrieren sind die vorgeschriebenen Mindestsicherheitsabstände zwischen 
dem Heizgerät und brennbaren Bauwerken einzuhalten.

Steuerung des Saunaofens

� Dieses Produkt ist ausgearbeitet worden fur die Verwendung mit den elektrischen 
HUUM UKU Saunaöfen oder anderen gleichwertigen Steuersystemen, die fur den 
Betrieb mit den dem Standard EN 60335-2-53:2011 entsprechenden Anlagen gedacht 
sind.

� Die Leistung des Saunaofens muss innerhalb des vom Hersteller des 
Steuergerätes angegebenen Betriebsleistungsbereiches liegen.

� Beim Installieren des Steuergeräts sind die vom Hersteller ausgearbeitet Einbau- 
und Bedienungsanleitungen zu benutzen.

SCHWITZSTUBE
Isolierung der Schwitzstube und Wandmaterialien

Um die optimale Leistung des Saunaofens bei seiner Benutzung auszunutzen ist es wichtig, alle 
großen wärmespeichernden Wandflächen (z. B. Glas- und Betonwände, Ziegel, Putz usw.) 
ausreichend zu isolieren. Dadurch wird der Wärmeverlust im Saunaraum und eine Überhitzung 
des Sauna Ofens verhindert.

Die folgenden Richtlinien für den Saunabau können dazu beitragen, eine gut gedämmte 
Saunakabine zu schaffen:

1. V případě, �e se jedná o saunu, je třeba nainstalovat Dämmstoffschicht mit einer 
Dicke von 50-100 mm (gut geeignet sind Schaumstoffplatten mit 
Dampfbremsfolie).

2. Auf der Dämmstoffschicht ohne Dampfbremsschicht ist Aluminiumpapier oder ein 
anderes reflektierendes Material. Anschlussstellen sind mit Folienband 
abgedeckt.

3. Zwischen der Feuchtigkeitssperre und der Verkleidungsplatte wird ein

Luftspalt von 10 mm mit Distanzstreifen gelassen (zu empfehlen).

4. Fur die Bearbeitung der innenseitigen Flächen eignen sich
z.B. Holzverkleidungsbretter von 12-16 mm. Vor Anbringung der 
Verkleidungsbretter mussen Stromkabel und die Verstärkungselemente der Wände, 
die z.B. fur den Einbau vom Saunaofen und der Schwitzbank notwendig sind, 
uberpruft werden.

5. Fur die Vermeidung der durch den Fußboden eindringenden Feuchtigkeit könnte der 
Abstand zwischen Fußboden und dem Brettergerust mindestens 100 mm betragen.

6. Der Luftungsspalt zwischen den Wand- und Deckenplatten beträgt

min. 5 mm.

7. Die Holzflächen der Wand sind mit Saunawachs oder Öl zu bearbeiten, damit 
der Schmutz nicht ins Holz eindringen könnte.
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Die Decke der Schwitzstube

Fur die Optimierung der Leistung des Saunaofens sollte die Höhe der Schwitzstube 2100 mm - 
2300 mm betragen. Bei einem höheren Raum wäre es zweckmäßig, die Decke runter zu bringen, um 
den Rauminhalt der Schwitzstube zu reduzieren.

1. Die minimale erlaubte Höhe der Schwitzstube bei elektrischem

HUUM HIVE Saunaofen ist 1950 mm.

2. Zwischen der letzten Stufe der Hitzebank und der Decke sollten 1100 -
1300 mm bleiben.

3. Die Decke der Schwitzstube ist auf die gleiche Weise wie es bei sonstigen Wänden 
der Fall ist, zu isolieren.

WICHTIG! Bei der Verkleidung von Wänden oder Decken mit Wärmeschutz (z. B. mit 
Mineralfliesen) muss zwischen den Materialien ein ausreichender Lüftungsspalt gelassen 
werden. Das Anbringen von Fliesen direkt auf einer Wand- oder Deckenoberfläche kann zu 
einer gefährlichen Überhitzung der Wand- oder Deckenmaterialien führen.

WICHTIG! Erkundigen Sie sich bei der für den Brandschutz zuständigen Behörde, welche 
Teile der Brandschutzmauer isoliert werden können. Es ist verboten, im Betrieb 
befindliche Rauchabzugskanal zu isolieren!

Dunkelwerden der Wände der Schwitzstube

Mit der Zeit können die in der Schwitzstube verwendeten Holzmaterialien aufgrund der hohen 
Temperatur dunkler werden. Dabei handelt es sich um einen naturlichen und ungefährlichen 
Vorgang, der größtenteils auf das Dunkelwerden des verwendeten Holzschutzmittels 
zuruckzufuhren ist. Eine Verdunkelung kann auch durch den von Hitzesteinen abbröckelnde 
und mit dem Luftstrom aufsteigende feinen Steinstaub und mit dem Luftstrom verursacht 
werden. aufsteigt. Wenn Sie bei der Installation des
Saunaofens s die Anweisungen des Herstellers befolgen, werden brennbare Materialien im 
Dampfbad nicht gefährlich heiß.

WICHTIG! Die höchste erlaubte Temperatur der Wand- und Deckenflächen darf keine 
140˚C übersteigen.

Der Fußboden der Schwitzstube

Aufgrund großer Temperaturschwankungen zerbröckeln mit der Zeit auch die Hitzesteine. 
Zusammen mit dem Aufguss werden von den Steinen gelöste Partikel und feiner Steinstaub auf den 
Saunaboden gespult. Die mit Kunststoff bedeckten Fußböden können unter dem Saunahofen und in 
der Nähe des Ofens beschädigt werden.
Abgebröckelte Steinstuckchen und Aufgussspritzer können (insbesondere bei
eisenhaltigem Wasser) in die helle Fuge des Fliesenbodens eindringen.

Um die Entstehung von ästhetischen Schäden zu vermeiden, ist es praktisch, unter und

um den Saunaofen herum Keramikfliesen und dunkle Fugenmasse zu verwenden.
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Lüftung der Sauna

Um eine ausreichende Sauerstoffversorgung und das Vorhandensein von Frischluft sicherzustellen, 
muss die Beluftung der Sauna möglichst effizient sein (der Luftwechsel sollte sechsmal pro Stunde 
erfolgen).

Die Lösung der Luftung der Sauna hängt davon ab, ob das Gebäude uber einen naturlichen 
Lufteintritt und -austritt verfugt oder ob die Räume uber eine Zwangsbeluftung verfugen.

Die Lüftung der Sauna besteht aus minimal zwei, in der Regel doch aus drei Teilen:

• Luftzufuhr. Der Luftzufuhrrohr muss ein Durchmesser von ∅ 50-100mm haben.

• Auszug. Der Durchmesser vom Luftauszugsrohr musste doppelt so groß

Diameter sein wie beim Zufuhrrohr, also ∅ 100-200mm.

• Lüftung. Sollte es keine Beluftungsöffnung geben, kann die Tur nach Saunen fur 
Beluftung offengelassen werden.

Bei einer mit Zwangsbelüftung ausgestatteten Sauna müsste:

1. die Luftzufuhr sich im mittleren Teil des Saunaofens oder höher (≥400 mm),

2. der Luftauszug sich in der entgegengesetzten Wand

(≤600 mm vom Fußboden),

3. die Lüftungsöffnung sich in der entgegengesetzten Wand unter der Decke

befinden.

Sollte der Saunaraum eine selbstläufige Belüftung haben, sollte:

1. die Luftzufuhr sich im mittleren Teil des Saunaofens oder darunter (≤400 mm),

2. der Luftauszug sich in der entgegengesetzten Wand mindestens 200 mm.

höher als Luftzufuhr (≤600 mm vom Fußboden)

3. die Lüftungsöffnung in der entgegengesetzten Wand unter der Decke

befinden.

Die Luftzufuhröffnung ist mit einem einstellbaren Ventil ausgerustet sein.

Bei der sich im Waschraum befindenden Luftauszugsöffnung, muss man unter der Tur des 
Saunaraums eine mindestens 100 mm Spalte haben.

Benutzen Sie die Lüftungsöffnung fur die endgultige Luftung nach dem Saunen oder 
zwischen Aufgussen, wenn es sich im Raum viele Menschen befinden und zu viel 
Feuchtigkeit entsteht und Luftmangel entsteht. Während des Saunens soll die 
Luftungsöffnung geschlossen sein.
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BENUTZUNG
Benutzung des Saunaofens

WICHTIG! Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Saunaofens immer, dass sich keine 
Fremdkörper darauf, darüber oder in der Nähe befinden. Dies kann zu Brandgefahr führen

Fur die Benutzung des Saunaofens muss das Steuersystem des Ofens installiert werden. Das 
Steuersystem ist nicht im Produktsatz enthalten. Vor Benutzung unbedingt die 
Gebrauchsanweisung vom Steuersystem durchlesen.

Aufwärmen der Schwitzstube

Beim ersten Einschalten des Saunaofens kommt sowohl von Heizkörpern als auch von Steinen ein 
gewisser Geruch her, fur dessen Entfernung die Schwitzstube ordentlich beluftet werden muss. 
Bei einem ordnungsgemäß isolierten Saunaraum und einem Saunaofen mit der fur den Raum 
geeigneten Leistung dauert es etwa eine Stunde, bis die entsprechende Temperatur erreicht ist. 
Steine wärmen sich bis der fur den Aufguss notwendigen Temperatur in der Regel gleichzeitig mit 
der Schwitzstube.

Aufguss

Wenn sich der Raum aufwärmt, wird die Luft in der Sauna trocken. Die Luftfeuchtigkeit im 
Dampfbad lässt sich erhöhen, indem man Wasser auf die heißen Steine schuttet. Durch die 
Wahl der fur Sie passenden Häufigkeit und Menge des Wassers können Sie die Luftfeuchtigkeit und 
das Wärmeempfinden der Sauna ganz nach Ihren Wunschen regulieren.

� Versuchen Sie das Wasser nur auf Hitzesteine und nicht auf Metallflächen zu schutten.

� Fangen Sie mit Aufguss erst dann an, wenn Steine ordentlich heiß ist und das Wasser 
von ihnen vollständig verdunstet.

� Fur Aufguss nur reines und warmes Wasser benutzen.

� Es wird empfohlen, ca. 80 ml Wasser auf einmal auf Hitzesteine zu schutten.

Sollten Sie mehr Aufguss haben, einfach paar Minuten warten und die
gleiche Menge nochmals auf die Steine zu gießen. Dadurch können die Steine inzwischen 
völlig austrocknen und wieder heiß werden.

WICHTIG! Niemals Wasser auf die Steine schütten, wenn jemand sich in der Nähe des 
Saunaofens aufhält, denn der heiße Dampf kann Verbrennung hervorrufen.
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WARNUNGEN UND BEMERKUNGEN
• Der Saunaofen ist für die Heizung der Schwitzstube bis zur für den Aufguss 

notwendigen Temperatur gedacht. Es darf nicht für andere Zwecke benutzt werden.

• Alle Wartungsarbeiten, die besondere Kenntnisse voraussetzen, müssen

vom geschulten Fachmann durchgeführt werden.

• Vor Ausführung von Wartungsarbeiten ist das Gerät vom Stromnetz zu

trennen!

• Vor dem Einschalten des Saunaofens immer die Schwitzstube und den 
Saunaofen uberprufen.

• Der Saunaofen darf nur benutzt werden, wenn es mit Steinen ordentlich gefullt 
ist.

• Der Saunaofen darf nicht zugedeckt werden. Brandgefahr!

• Den geheizten Saunaofen nicht beruhren. Verbrennungsgefahr!

• Falsche Beluftung der Schwitzstube kann ubermäßiges Austrocknen vom Holz und 
dadurch Feuergefahr in der Sauna hervorrufen. Bei Planung des Luftungssystems 
bei Bedarf einen Fachmann beraten.

• Fur Aufguss keinen Wasserschlauch verwenden.

• Saunadufte und -öle nur im fur Aufguss benutzten Wasser verwenden. 
Unverdunnte Dufte und Öle können auf Hitzesteinen leicht entzunden.

• Unter dem Brettergerust der Schwitzstube muss man eine mindestens 50 mm

dicke Dämmungsschicht haben.

• Die Saunaturen mussen sich nach draußen öffnen.

• Sauna nur furs Saunen benutzen.

• Kleinkinder durfen in Sauna nicht ohne Aufsicht gelassen werden.

• Bei Gesundheitsproblemen wird ist plötzliche Abkuhlung nach Aufguss nicht 
empfehlenswert. Bei Bedarf ärztlichen Rat einholen.

• Halten Sie sich nicht zu lange in der Sauna auf, genießen Sie den Aufguss nur so lange, bis 
es fur Sie angenehm ist.

• Diese Information an einem sicheren Ort aufbewahren.
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Die allgemeinen Geschäftsbedingungen finden Sie auf unserer Webseite:

huum.eu/warranty

Das aktuelle Material finden Sie auf der Webseite des Herstellers:

huum.eu
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HUUM HIVE
POÊLE ÉLECTRIQUE POUR SAUNA
Manuel d'installation et d'utilisation

Le poêle électrique pour sauna est livré en kit, qui comprend :

� poêle mlectrique pour sauna;

� pieds rmglables (x4);

� vzduchový tunel;

� manuál pro instalaci a pou�ití.

POZOR ! Le poêle électrique HUUM HIVE nécessite également un système de commande et 
des pierres. Le poêle électrique doit être installé au complet, avec les éléments nécessaires 
à son fonctionnement normal.

Le prmsent manuel d'installation et d'utilisation est adressm aux proprimtaires et personnes 
responsables d'entretien du sauna, ainsi qu'à l'mlectricien-installateur du poêle. Avant de procmder 
à l'utilisation du poêle mlectrique, il est important de lire attentivement ce manuel d'installation 
et d'utilisation.

POZOR ! Seul un électricien qualifié peut effectuer les travaux électriques

décrits dans ce manuel.

Ce produit a été conçu dans le respect de la norme EN 60335-2-53:2011
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AVANT L'INSTALLATION
Veuillez lire le manuel d'utilisation attentivement avant l'installation. Veuillez mviter d'installer l'appareil 
ou effectuer un entretien dessus si vous ne comprenez pas toutes les instructions. Veuillez 
communiquer avec votre fournisseur ou distributeur local pour toute question ou prmoccupation. Ainsi, 
vous pouvez profiter pleinement de l'appareil et mviter de l'endommager :

� Instalujte zařízení a provádějte na něm údr�bu v souladu s tímto návodem a dodr�ujte 
v�echny platné místní zákony a předpisy. Vous devez obtenir tous les permis de 
construction et autres permis nmcessaires avant de commencer l'installation de 
l'mquipement de sauna.

� Avant d'installer le poêle mlectrique, contrôlez l'ampmrage maximum du 
disjoncteur principal, qui doit correspondre aux paramètres du poêle.

� La puissance de poêle (kW) correspond-elle au volume calculm de la salle de sauna 
(m3) ? Si les murs de salle de sauna sont en briques, verre ou rondins ou revêtus de 
carreaux sans isolation thermique, il faudra ajouter 1 m3pour chaque mètre carrm d'un tel 
mur. (Pour une puissance approprime de poêle veuillez voir le Tableau 1.)

� Les distances de smcuritm minimales, sont-elles assurmes là où le poêle mlectrique est 
installm ? (Les distances minimales de smcuritm jusqu'aux murs et plafond de salle de 
sauna, à respecter lors du montage du poêle mlectrique, sont indiqumes dans le Tableau 
1 et sur la Figure 1).

POZOR! La garantie du fabricant n'est pas valable, si la puissance du poêle élec-trique ne 
correspond pas au volume calculé de la salle de sauna !

INSTALACE
Instalace elektrického poêle électrique

Le poêle mlectrique doit être installm à une distance de smcuritm par rapport aux

matmriaux inflammables.

� Veuillez contrôler d'après le Tableau 1 les distances de smcuritm minimales entre le poêle 
mlectrique et le plafond, ainsi que les murs de salle de sauna.

� Installez le poêle mlectrique de manière à ce que son emplacement ne crme pas de 
situations dangereuses au cours de son utilisation et que le contact accidentel avec le 
poêle mlectrique chaud soit minimisme.

� L'entrme pour le câble d'alimentation est situme au fond de poêle.

Tabulka 1.
Puissance

kW

Sauna*

m3

Poids

mm

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* En cas de prmsence de murs de briques, de carreaux ou de verre dans la salle de sauna, un volume 
supplmmentaire de 1 m³ devrait être ajoutm pour chaque mètre carrm du mur.
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min 350 mm

Obrázek 1. Instalace poêle mlectrique

Vissez au fond du poêle les pieds (4) inclus dans le kit. Ajustez les pieds de manière à ce

que le poêle soit à la position verticale.

Montage du poêle électrique enfoncé dans le banc de sauna

Le poêle mlectrique HUUM HIVE peut mgalement être partiellement enfoncm dans le banc ou le 
plancher du sauna.

� le poêle mlectrique partiellement enfoncm doit ressortir au minimum de 350 mm

de la surface du banc ;

� Couvrez les bords de l'ouverture dans le banc avec une bride d'enrobage HUUM 
HIVE.

La bride d'enrobage HUUM HIVE est un accessoire supplmmentaire que vous pouvez demander au 
revendeur des produits HUUM. La notice d'installation de la bride est
ci-jointe.

La profondeur maximale de pose du poêle est illustrme à la Figure 2.

Obrázek 2. Montá� elektrody HUUM HIVE enfoncm v saunové lávce (Montage du poêle mlectrique 

HUUM HIVE enfoncm dans le banc de sauna)

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Raccordement au secteur

POZOR! Le raccordement du poêle électrique au secteur doit être confié à un

électricien agréé.

� Utilisez pour le raccordement le câble avec une isolation à base de caoutchouc

de silicone SIHF-JB ou mquivalent.

� La section de câble et l'ampmrage maximum du disjoncteur sont indiqums dans le

Tableau 2.

� Il est recommandm de connecter le poêle mlectrique au rmseau sans interrupteur

à courant diffmrentiel rmsiduel (RCD).

Tabulka 2.
Puissance

kW

Éléments 
chauffants 

kW

Disjoncteur

A

Câble 
d'alimentation mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

POZOR! Il est interdit d'utiliser le câble avec une isolation en PVC non résistant à la chaleur 
en qualité de câble d'alimentation du poêle électrique.
La boîte de branchement installée dans la salle de sauna doit être étanche et se situer à 
une hauteur maxale de 50 cm du sol.

3/N ~400V

� Ouvrez le couvercle de la boîte de branchement du poêle.

� Passez le câble dans la boîte de branchement à travers le 
passe-câble en caoutchouc.

� Branchez le câble d'alimentation à l'aide d'un bornier de 
raccordement conformmment au schmma de câblage.

� Upevněte krytku.
� Připevněte câble au fond à l'aide d'un collier de serrage.

� Montez le poêle sur une plaque de fixation murale et

assurez-vous que le poêle tient bien.

Résistance d'isolement du poêle électrique

Lors de la première utilisation de poêle mlectrique, le rmsultat de mesure de la rmsistance 
d'isolement du câble peut être temporairement infmrieure à la normale. Cela peut être dû à l'humiditm 
qui a pmnmtrm dans la couche d'isolation lors du stockage de poêle mlectrique dans l'entrepôt et de 
son transport. Cette humiditm va s'mvaporer dans une ou deux heures de chauffage du poêle.

L1 L2 L3 N
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Tunnel d'air pour radiateur électrique (vzduchový tunel pro 

elektrický radiátor)

Le tunnel d'air soutient les mlmments chauffants, crme un mouvement d'air efficace dans le radiateur et 
accmlmrm le rmchauffement de la salle de sauna.

� Pliez tous les fixateurs mmtalliques à 
90° comme indiqum sur le schmma. Les 
fixateurs aident à empêcher le contact 
des mlmments chauffants entre eux et 
à prolonger leur

trvanlivost.

� Veuillez remplir le radiateur avec des 
pierres conformmment aux instructions.

Résistance d'isolement du poêle électrique

• Pro elektrický kabel HUUM HIVE (modely 12, 15 a 18)

il faudra 250 kg de pierres.

• Pro elektrický poêle HIVE Mini (modèles 6, 9, 11)

il faudra 150 kg de pierres.

� Pro elektrickou poličku HUUM HIVE jsou vhodné pierres de 5 à 10 cm de

diamètre.

� Nous recommandons d'utiliser des pierres rondes qui conviennent bien au design du 
poêle mlectrique. De plus, l'eau s'mcoulera librement sur ces pierres vers la couche 
infmrieure.

� Des pierres naturelles pour le chauffe-sauna sont disponibles dans le commerce

(např. olivín-diabas, olivín).

� Il n'est pas recommandm d'utiliser des pierres dmcoratives, car elles n'accumulent pas assez 
de chaleur, se fissurent et s'effritent facilement. Les fragments de pierre, à leur tour, peuvent 
obstruer l'accès pour l'air à l'intmrieur de poêle mlectrique, ce qui risk d'endommager les 
mlmments chauffants.

POZOR! La garantie ne couvre pas les défauts causés par l'utilisation

dans le chauffe-poêle des pierres inappropriées.

� Il est recommandm de laver les pierres sous l'eau courante avant la pose.

Règles de pose de pierres

� Mettez des gants pour protmger vos mains lors de la pose de pierres.

� Disposez les pierres une par une, ne les versez/jetez pas dans le poêle.

� Commencez par les grosses pierres en les disposant au fond et sur les côtms du poêle. 
Coincez les grosses pierres avec des pierres plus petites et remplissez aussi les 
espaces mtroits.
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1. 2. 3. 4.

� Serrez bien les pierres l'une contre l'autre, mais tout en laissant des passages pour l'air.

� Posez mgalement des pierres entre les mlmments chauffants, ce qui va leur servir de 
support et, d'autre part, permettra d'mviter tout contact entre eux. Lors de la pose 
n'appuyez pas trop fort sur les pierres car cela risque de plier les mlmments chauffants.

� La couche supmrieure de pierres dans le poêle doit être suffisamment serrme pour que 
les mlmments chauffants ne soient pas visibles. Ne versez pas de l'eau directement sur les 
mlmments chauffants, car cela va raccourcir leur durme de vie et produire une vapeur trop 
chaude.

POZOR! Pokud nejsou prvky upevněné na nádobě správně obklopeny pírem, jsou 
bezpečnostní vzdálenosti uvedené v tabulce 1 nesprávné, protože hořlavé materiály 
obklopující nádobu jsou vystaveny intenzivnějšímu tepelnému záření. Assurez-vous 
que les éléments chauffants ne sont pas visibles entre les pierres !

� Vmrifiez l'mtat des pierres dans le poêle une fois par an ; enlevez les mclats et

fragments de pierre et remplacez les pierres si nmcessaire.

POZOR! SI LES PIERRES SONT TROP ÉCARTÉES L'UNE DE L'AUTRE, LE POÊLE PEUT 
PRÉSENTER UN RISQUE D'INCENDIE !

1. Les pierres sont trop serrmes l'une contre l'autre

2. Rempli à moitim

3. Les mlmments chauffants sont plims

4. Les pierres sont posmes correctement

Garde-corps

Pro sní�ení rizika úrazu při kontaktu s chladným elektroinstalačním materiálem doporučujeme 
nainstalovat na něj vhodnou ochranu.

� Vous pouvez fabriquer ce garde-corps vous-même ou acqumrir un garde-corps spécial 
HUUM HIVE, que vous pouvez demander à votre revendeur HUUM.

� Il est recommandm de fabriquer un garde-corps avec des matmriaux à faible pouvoir

calorifique et à faible conductivitm thermique (par exemple, le bois).

POZOR! Lors de l'utilisation d'un garde-corps en matériau inflammable (par exemple, en bois), 
il faudra obligatoirement respecter les distances de sécurité minimales, prévues entre le 
poêle électrique et les structures inflammables.
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Commande du poêle électrique

� Ce produit doit être utilism avec le système de commande de chauffe-sauna mlectrique 
HUUM UKU ou analogue, destinm au fonctionnement avec les mquipements 
conformes à la norme EN 60335-2-53:2011.

� La puissance de poêle mlectrique doit rester dans la plage de puissance de

fonctionnement spmcifime par le fabricant du dispositif de commande.

� Lors de l'installation du dispositif de commande suivez les instructions 
d'installation et d'utilisation mtabli par le fabricant.

SALLE DE SAUNA

Isolation thermique de la salle de sauna et matériaux 
construction de

Afin d'utiliser le poêle de puissance optimale dans un sauna chauffm mlectriquement, il est important 
d'isoler correctement tous les murs de grande surface, accumulant de la chaleur (par exemple, les 
murs en verre, en bmton, en briques, enduits d'un crmpi atd.), ce qui permettra d'mviter les pertes de 
chaleur dans le sauna, ainsi que la surchauffe du poêle mlectrique.

Les directives suivantes pour la construction d'un sauna peuvent aider à assurer une 
bonne isolation de la salle de sauna :

1. Une couche de matmriau d'isolation thermique de 50 à 100 mm d'mpaisseur (např. 
des panneaux d'isolation en mousse rigide, recouverts d'une feuille d'aluminium 
faisant office de pare-vapeur).

2. Le matmriau isolant thermique sans couche pare-vapeur, couvert de papier 
d'aluminium ou d'un autre matmriau rmflmchissant le rayonnement thermique. Les joints 
sont couverts par un ruban adhmsif en feuille d'aluminium.

3. Il est recommandm de laisser - à l'aide des lattes d'ancrage - un espace de

10 mm mezi mřížkou a deskou z dřeva.

4. Pro konečnou úpravu lze pou�ít například desky z dřevěného oblo�ení o tlou�ťce 
12-16 mm. Avant le montage vmrifiez le câblage, ainsi que les montants 
nmcessaires pour l'installation du poêle mlectrique et du banc.

5. Pro sní�ení vlhkosti vzduchu v sauně musí být vzdálenost mezi deskou a dr�ákem 
nejméně 100 mm.

6. Un espace d'au moins 5 mm doit être assurm entre le coffrage de mur et le

plafond.

7. Enduisez de cire ou d'huile spmciale les surfaces en bois dans la salle de sauna 
pour les prmserver de salissures.
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Plafond de salle de sauna

Pour optimiser la puissance du poêle mlectrique, la hauteur recommandme du sauna doit être d'environ 
2100 mm - 2300 mm. Si le plafond dans la salle de sauna est plus haut, il faudrait le baisser, rmduisant 
ainsiant le volume de la pièce.

1. La hauteur de plafond minimale, autorisme dans la salle de sauna en cas 
d'installation du poêle HUUM HIVE, est de 1950 mm.

2. Mezi horním okrajem sauny a stropem může být 1100 a� 1300 mm.

3. Le plafond de salle de sauna doit être isolm de la même façon que les murs.

POZOR! En cas de revêtement des murs ou du plafond par un isolant thermique (par exemple, 
par des panneaux thermo-isolants en fibres minérales), un espace suffisant doit être laissé 
entre les matériaux. La pose des panneaux directement sur la surface du mur ou du plafond 
peut entraîner une surchauffe dangereuse des matériaux du mur ou du plafond.

POZOR! Vérifiez auprès de l'autorité de sécurité incendie sur quelles zones du mur coupe-feu on 
peut installer une isolation thermique. Il est interdit de revêtir des cheminées par un isolant 
thermique !

Assombrissement des murs dans la salle de sauna

Au fil du temps, les surfaces en bois dans la salle de sauna peuvent s'assombrir sous l'action des 
hautes tempmratures. C'est un processus naturel qui n'affecte pas les proprimtms du bois et, en 
plus, est causm par les produits de protection du bois.
L'assombrissement peut mgalement être causm par une fine poussière de pierre, produite par 
leur effritement et transportme par les courants d'air. Veuillez suivre les instructions du fabricant 
relatives à l'installation du poêle mlectrique afin de prmvenir la surchauffe des matmriaux 
inflammables de sauna !

POZOR! La température maximale autorisée, mesurée sur la surface des murs

et du plafond de salle de sauna, est de 140°C.

Plancher de salle de sauna

En raison des fortes variations de tempmrature, les pierres dans le conteneur du poêle mlectrique 
vont s'effriter avec le temps. L'eau va emporter les mclats et la poussière de pierre, qui se 
dmposeront sur le sol de la salle de sauna. Les mclats chauds peuvent endommager le 
revêtement en plastique du sol sous et autour du poêle. De petits mclats de pierre humides (surtout 
si l'eau est riche en fer) vont pmnmtrer dans les joints de carrelage et les assombrir, surtout si les 
joints sont de couleur claire.

Pour prmserver l'apparence originale des matmriaux de finition, il est conseillm d'utiliser

sous et autour du poêle des carreaux cmramiques et un coulis foncm.
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Ventilation de la salle de sauna

Pro zajištění dostatečného přívodu čerstvého vzduchu musí být větrání v sauně dostatečně účinné 
(schopné obnovit přívod vzduchu šestkrát za hodinu).

La solution relative à la ventilation de la salle de sauna dmpend du système de ventilation - naturelle 
ou mmcanique - utilism dans le bâtiment.

Ventilace sauny se skládá minimálně ze dvou, ale normálně ze tří částí:

• Arrivée d'air. Le tuyau d'arrivme d'air doit être de 50 à 100 mm de diamètre.

• Odběr vzduchu. Průměr přívodního potrubí musí být dvakrát větší ne� průměr 
vstupního potrubí, tj. 100 a� 200 mm.

• Aération. Si dans la salle de sauna il n'y a pas de trou d'amration, on peut laisser sa porte 
ouverte après la smance de sauna pour amrer la pièce.

Si dans la salle de sauna est installée une ventilation mécanique :

1. L'arrivée d'air doit se situer du côtm opposm à la partie centrale du poêle.

mlectrique ou plus haut (≥400 mm).

2. La sortie d'air doit se trouver dans le mur opposm à celui de poêle mlectrique.

(≤600 mm od slunce).

3. Le trou d'aération doit être situm dans le plafond, près du mur opposm à celui de poêle 
mlectrique.

Si dans la salle de sauna est installée une ventilation naturelle :

1. L'arrivée d'air doit se situer du côtm opposm à la partie centrale du poêle.

mlectrique ou plus bas (≤400 mm).

2. La sortie d'air doit se trouver dans le mur opposm à celui de poêle.

mlectrique, au moins 200 mm plus haut que l'entrme d'air (≤600 mm du sol).

3. Le trou d'aération doit être situm dans le plafond, près du mur opposm à celui de poêle 
mlectrique.

L'entrée d'air doit être mquipme d'un clapet rmglable.

Si l'évent se trouve dans la salle de lavage, un espace libre d'au moins 100 mm doit être prmvu sous 
la porte du sauna.

On utilise le trou d'aération pour rafraîchir l'air dans la salle de sauna après la visite ou entre les 
smances, si plusieurs personnes se trouvaient en même temps dans la salle de sauna et l'humiditm y 
mtait excessive, ou on y sentait un manque d'air. Pendant la smance, le trou d'amration doit être 
fermm.
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POUŽITÍ
Utilisation du poêle électrique pour sauna (Používání elektrického 

proudu do sauny)

POZOR ! Avant de mettre en marche le poêle électrique, assurez-vous de l'absence de 
corps étrangers sur, au-dessus ou à proximité du poêle afin d'éviter tout risque 
d'incendie.

Le poêle mlectrique doit être utilism seulement avec un système de commande approprim, qui 
n'est pas inclus dans le kit de poêle mlectrique. Avant de procmder à l'utilisation veuillez lire le 
manuel de dispositif de commande que vous avez choisi.

Chauffage de la salle de sauna

Au cours de la première mise en marche du poêle, les mlmments chauffants et les pierres peuvent 
dmgager une odeur spmcifique, que vous pouvez mliminer en amrant bien le sauna. Il faudra 
environ une heure pour chauffer à la tempmrature souhaitme la salle de sauna dotme d'une 
isolation thermique adaptme et à condition que le chauffe-sauna ait une puissance correcte. En 
règle gmnmrale, la tempmrature des pierres monte en même temps avec celle de la salle de sauna.

Arrosage de pierres

Au fur et à mesure que la tempmrature monte, l'air dans la salle de sauna devient de plus

en plus sec. On peut humidifier l'air en versant un peu d'eau sur les pierres chaudes.
En choisissant la frmquence et la quantitm d'eau à verser, vous pouvez ajuster à votre grm l'humiditm et 
la chaleur ressentie.

� Essayez de verser de l'eau uniquement sur les pierres et non sur les surfaces 
mmtalliques.

� Arrosez les pierres après qu'elles sont devenues suffisamment chaudes pour

mvaporer complètement l'eau.

� Ne versez que de l'eau propre et chaude.

� Nous recommandons de verser environ 80 ml d'eau à la fois. Pour plus de
vapeur, počkejte minutu nebo dvě a poté nalijte stejné mno�ství vody. Cette procmdure 
permettra aux pierres de smcher et de se rmchauffer à nouveau.

POZOR! N'arrosez jamais les pierres, si quelqu'un se trouve à proximité, sinon

la vapeur peut provoquer de graves brûlures.
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MISES EN GARDE ET REMARQUES
• Ce poêle électrique est conçu pour chauffer la salle de sauna à la température 

souhaitée. Il est interdit d'utiliser le poêle électrique sauna à d'autres fins.

• Tous les travaux d'entretien du poêle qui nécessitent des compétences

particulières, doivent être effectués par un spécialiste qualifié.

• Débranchez toujours l'appareil du secteur avant de procéder aux travaux

d'entretien !

• Avant de mettre en marche le poêle mlectrique, effectuez toujours son contrôle

vizuel et assurez-vous que la salle de sauna est aussi en bon mtat.

• Le poêle ne peut être utilism que s'il est correctement rempli de pierres.

• Ne couvrez pas le poêle mlectrique, sinon cela peut provoquer un incendie.

• Ne touchez pas le poêle chaud, sinon vous risquez de vous brûler.

• Une ventilation insuffisante de la salle de sauna peut provoquer un dessèchement excessif 
du bois et entraîner un risque d'incendie. Si nmcessaire, demandez conseil à un expert 
lors de la planification de la ventilation.

• N'arrosez pas les pierres chaudes avec un tuyau flexible !

• Diluez l'huile essentielle dans de l'eau, puis versez cette eau sur les pierres. L'huile 
pure versme directement sur les pierres chaudes peut s'enflammer !

• Il est recommandm d'installer une couche d'isolant thermique rmfractaire d'une mpaisseur 
d'au moins 50 mm sous le banc de sauna.

• La porte de la salle de sauna doit toujours s'ouvrir vers l'extmrieur.

• N'utilisez pas le sauna à d'autres fins.

• Ne laissez pas les jeunes enfants sans surveillance dans la salle de sauna !

• En cas de problèmes de santm, il est dmconseillm de prendre un bain froid ou une douche 
froide après la smance de sauna. Si nmcessaire, consultez votre mmdecin !

• Zůstaňte v salle de sauna do té doby, dokud vám to nezajistí příjemný pocit a 
neovlivní to pocit pohody.

• Gardez ce manuel en lieu sûr.
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Les conditions générales de vente sont disponibles sur notre page web : 
huum.eu/warranty

Trouvez le matériel le plus à jour sur le site du fabricant : 
huum.eu
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HUUM HIVE
SÄHKÖKIUAS
Asennus- ja käyttöohjeet

Toimitukseen kuuluu:

� sähkökiuas;

� säädettävät jalat (x4);

� ilmatunneli;

� sähkökiukaan asennus- ja käyttöohjeet;

HUOMIO! HUUM HIVE sähkökiuas tarvitsee lisäksi ohjausjärjestelmän ja kiuaskiviä.

Tuote on asennettava kokonaisuutena.

Asennus- ja käyttöohjeet on tarkoitettu saunan omistajalle tai käyttäjälle ja kiukaan asennuksen 
suorittavalle sähkömiehelle. Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen kiukaan käyttöä.

HUOMIO! Tässä käyttöoppaassa kuvatut sähkötyöt saa tehdä vain pätevä

sähköasentaja.

Tuote on suunniteltu EN 60335-2-53:2011 standardin vaatimuksia noudattaen.
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ENNEN ASENNUSTA
Lue käyttöohje huolellisesti ennen asennusta. Älä asenna laitetta tai suorita sille huoltoa, jos et 
ymmärrä kaikkia ohjeita. Ota yhteyttä myyjään tai paikalliseen jakelijaan, jos sinulla on kysyttävää 
tai huolenaiheita. Näin saat käyttöösi kaikki laitteen hyödyt ja estää vahingot.:

� Laite on asennettava ja sitä on huollettava tarkasti tämän käyttöohjeen sekä kaikkien 
paikallisten lakien ja vaatimusten mukaisesti. Sinun on hankittava kaikki vaadittavat 
rakennusluvat ja vastaavat luvat ennen kuin alat asentaa saunavarusteita.

� Tarkista ennen sähkökiukaan asennusta, että pääsulakkeen nimellisvirta vastaa

kiukaan parametreja.

� Vastaako kiukaan teho (kW) löylyhuoneen laskettua tilavuutta (m3) ?
Kun löylyhuoneessa on eristämättömiä tiili-, laatoitettuja, lasi- tai hirsiseiniä, on 
löylyhuoneen tilavuuteen lisättävä 1,5 m3jokaisesta kyseisen seinän neliömetristä. Sopivan 
kiukaan tehon löydät Taulukosta 1.

� Onko kiukaan asennuspaikalla noudatettu vähimmäissuojaetäisyyksiä? 
Löylyhuoneen katon ja seinien vähimmäissuojaetäisyydet sähkökiukaan 
asennuksen yhteydessä on esitetty Taulukossa 1 ja Kuvassa 1.

HUOMIO! Valmistajan takuu ei ole voimassa, jos kiukaan teho ei vastaa

löylyhuoneen laskettu tilavuutta!

ASENNUS
Kiukaan paikka

Kiuas on asetettava sillä tavalla, että on varmistettu vähimmäissuojaetäisyydet palavien

materiaalien ja kiukaan ulkopintojen välillä.

� Tarkista Taulukosta 1 vähimmäissuojaetäisyydet kiukaan ja löylyhuoneen katon

ja seinien välillä.

� Aseta kiuas paikkaan, jossa se ei aiheuta käytön yhteydessä vaaratilanteita ja jossa 
kiukaan sattumallisen kosketuksen vaara on mahdollisimman pieni.

� Virtakaapelin sisääntulo on kiukaan pohjakannessa.

Taylukko 1.
Teho

kW

Tila*

m3

Paino

mm

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* Jos saunahuoneessa on eristämättömiä tiili-, laatta- tai lasiseiniä, saunahuoneeseen on lisättävä 1 m³:n 
verran tilavuutta jokaista tällaista seinän neliömetriä kohden.
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min 350 mm

Kuva 1. Kiukaan paikka

Ruuvaa kiukaan alle pakkaukseen sisältyvät jalat (4 kpl). Säädä kiukaan jalat niin, että

kaikki neljä jalkaa tukevat kiuasta tasaisesti ja tarkista kiukaan suoruus vatupassilla.

Sähkökiukaan asennus lauteisiin upotettuna

HUUM HIVE sähkökiukaan voi asentaa osittain lauteisiin tai saunan lattiaan upotettuna.

� Upotetun kiukaan täytyy ulottua lauteiden pinnan ulkopuolelle

vähintään 350 mm

� upotusaukon leikkuureunojen peittämiseen käytä HUUM HIVE 
sähkökiukaan upotuskaulusta

HUUM HIVE sähkökiukaan upotuskaulus on lisätarvike, jonka voit hankkia HUUM

tuotteiden jälleenmyyjältä. Upotuskauluksen käyttöohjeet toimitetaan tuotteen kanssa.

Kiukaan suurin sallittu upotussyvyys on esitetty Kuvassa 2.

Kuva 2. HUUM HIVE sähkökiukaan upotus lauteisiin

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Sähköliitännät

HUOMIO! Kiukaan sähköliitännät saa tehdä vain pätevä sähkömies.

� Liitäntäkaapelina on käytettävä kumieristettyä SIHF-JB tai samanarvoista

kaapelia.

� Kaapelin poikkileikkauksen pinta-ala ja sulakkeen suurin sallittu ampeeriluku on esitetty 
Taulukossa 2.

� Laite suositellaan kytkemään verkkovirtaan ilman vikavirtasuojainta (RCD).

Taulukko 2.
Teho

kW

Lämmityselementit

kW

Sulake

A

Virtakaapeli

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

HUOMIO! Kiukaan virtakaapelina ei saa käyttää lämpöä kestämätöntä
PVC-eristettyä kaapelia. Löylyhuoneessa käytettävän haaroitusrasian on oltava vedenkestävä 
ja se on asetettava enintään 50 cm korkeudelle lattiasta.

3/N ~400V

� Avaa kiukaan sähkörasian kansi.

� Vedä kaapeli sähkörasiaan kumisen läpiviennin kautta.

� Liitä virtakaapeli kaavan mukaiseen riviliittimeen.

� Sulje kansi.

� Kiinnitä kaapeli kiukaan pohjalle kaapelisiteellä.

Sähkökiukaan eristysvastus

Kiukaan ensimmäisen käytön yhteydessä saattaa kaapelin eristysvastus osoittautua tilapäisesti 
normaalia pienemmäksi. Sen syynä on kiukaan varastoinnin ja kuljetuksen aikana eristyskerrokseen 
imeytynyt kosteus. Kosteus höyrystyy sähkökiukaan lämmityksen yhteydessä 1-2 tunnissa.

L1 L2 L3 N
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KIlmatunneli kiukaalle

Ilmatunneli tukee lämmityselementtejä, luo tehokkaan ilmankierron kiukaaseen ja no-peuttaa 
saunahuoneen lämmitystä.

� Taita kaikki metallikiinnikkeet
90 asteen kulmaan, kuten kuvassa on 
esitetty. Kiinnikkeet auttavat estämään 
lämmityselementtien kosketuksiin 
joutumisen ja pidentävät niiden 
käyttöikää.

� Täytä kiuas kivillä ohjeiden mukaisesti.

Kiukaan kivien latominen

Kiukaan kivimäärä:

• HUUM HIVE sähkökiuas (mallit 12, 15 ja 18) tarvitsee 250kg kiuaskiviä

• HIVE Mini sähkökiuas (mallit 6, 9, 11)tarvitsee 150kg kiuaskiviä

• HUUM HIVE kiukaisin sopivat kivet läpimitalla 5-10 cm.

• Suosittelemme käyttämään pyöreitä kiviä, jotka sopivat yhteen kiukaan muodon kanssa ja 
antavat löylyveden vapaasti virrata kiukaan alempiin kivikerroksiin.

• Kiukaankivinä käytettäväksi sopivat luonnonkivet (oliviinidiabaasi, oliviini), joita

myydään kiuaskivinä.

• Älä käytä kiukaassa koristekiviä, koska ne eivät tallenna riittävästi lämpöä ja rikkoutuvat 
helposti. Rikkoutuneet kivenpalat voivat tukkia kiukaan sisällä olevat ilma-aukot ja 
vahingoittaa lämmityselementtejä.

HUOMIO! Takuu ei kata kiukaaseen sopimattomien kivien käytöstä johtuvia

vikoja.

� Ennen latomista suosittelemme pesemään kiviltä pölyn pois juoksevalla vedellä.

Ohjeita kivien latomiseen

� Käytä kivien latomisen aikana käsineitä.

� Lado kivet yksitellen, älä kaada eikä heitä niitä kiukaaseen.

� Aloita isommista kivistä, asettaen ne pohjalle ja sivuille. Pienemmillä kivillä voit kiinnittää 
suuret kivet paikoilleen ja täyttää kapeimmat raot.

� Yritä ladota kivet mahdollisimman tiukasti ja niin, että kiukaassa on tilaa ilman

liikkumiselle.

� Lado kivet myös lämmityselementtien väliin. Sillä tavalla tuetaan lämmityselementtejä ja 
vältetään niiden kosketusta toisiinsa. Varo työntämästä kiviä liian lujaa tai taivuttamasta 
lämmityselementtejä.
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1. 2. 3. 4.

� Lado kiukaan ulkopinnat tiukasti ja varmista että lämmityselementit eivät näy kivien 
väliltä. Löylyn heittäminen suoraan lämmityselementteihin lyhentää niiden käyttöikää ja 
tuottaa liian pistävän löylyn.

HUOMIO! Taulukossa 1 esitetyt suojaetäisyydet eivät päde, jos 
lämmityselementit eivät ole kunnolla kivillä ympäröity, koska palaville pinnoille 
syntyy lisälämpösäteilyä. Varmista, etteivät lämmityselementit näy kivien väliltä!

� Tarkista kiuaskivien kunto kerran vuodessa, poista rikkoutuneet kivenpalat ja

tarvittaessa vaihda kivet uusiin.

HUOMIO! LIIAN VÄHÄN TÄYTETTY KIVITILA AIHEUTTAA PALOVAARAN!

1. Liian tiiviisti täytetty

2. Puolitäytetty

3. Lämmityselementit ovat vääntyneet

4. Oikein ladotut kivet

Suojakaiteet

Kuuman kiukaan kosketusriskin vähentämiseen suosittelemme asentamaan kiukaan

ympärille suojakaiteet.

� Suojakaiteet voi rakentaa itse tai käyttää siihen tarkoitettua lisätuotetta HUUM HIVE 
sähkökiukaan suojakaiteita, jonka voi hankkia HUUM tuotteiden jälleenmyyjältä.

� Suojakaiteiden materiaalina suosittelemme käyttämään materiaaleja, joilla on alhainen 
lämpökapasiteetti ja huono lämmönjohtavuus (esimerkiksi puuta).

HUOMIO! Kun käytät suojakaiteiden rakentamiseen palavia materiaaleja (esimerkiksi puuta), 
on aina noudatettava vähimmäissuojaetäisyyksiä kiukaan ja palavien rakenteiden välillä.
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Kiukaan ohjaus

� Tuote on tarkoitettu käytettäväksi HUUM UKU sähkökiukaiden ohjausjärjestelmän tai 
muun samankaltaisen ohjausjärjestelmän kanssa, joka sopii yhteen EN 60335-2-53:2011 
standardin vaatimukset täyttävien laitteiden kanssa.

� Kiukaan tehon tulee olla ohjauslaitteen valmistajan määrittelemällä 
käyttötehoalueella.

� Ohjauslaitteen asennuksen yhteydessä noudata valmistajan asennus- ja 
käyttöohjeita.

LÖYLYHUONE

Löylyhuoneen lämmöneristys ja seinämateriaalit

Sopivan tehoisen kiukaan käyttämiseksi sähkölämmitteisessä saunassa on tärkeää eristää 
riittävästi kaikki isot lämpöä varaavat seinäpinnat (esim. lasi- ja betoniseinät, tiili, rappaus jne.). 
Tämä auttaa vähentämään saunan lämmönhukkaa ja estää kiukaan ylikuumenemisen.

Seuraavat saunan rakennusohjeet voivat auttaa varmistamaan, että saunahuone on hyvin 
eristetty:

1. Asennetaan lämmöneristekerros paksuudella 50-100mm (erittäin hyvin sopivat 
siihen tarkoitukseen PVC-vaahtolevyt, joiden päälle asennetaan höyrysulku).

2. Lämmöneristysmateriaalin päällä on alumiinipaperi tai muu heijastava 
materiaali, jos höyrysulkua ei käytetä. Liitokset peitetään folioteipillä.

3. Kosteussulun ja verhouslaudan väliin asennetaan listat, jotka muodostavat 10 mm 
ilmaraon (suositeltava).

4. Sisäverhoukseen sopivat 12-16 mm puiset verhouslaudat. Tarkista ennen 
verhouslautojen asennusta sähkökaapelit ja seinissä olevat kiinnitykset, joita 
käytetään kiukaan ja lauteiden asennuksen yhteydessä.

5. Lattiasta nousevan kosteuden vuoksi tulee verhouslaudat asentaa 
vähintään 100 mm lattiasta korkeammalle.

6. Seinän ja katon verhouslautojen välillä on vähintään 5 mm tuuletusrako.

7. Saunan puupinnat on käsiteltävä saunavahalla tai saunaöljyllä, jotta lika ei

imeydy puuhun.

Löylyhuoneen katto

Sopivan tehoisen kiukaan käyttämiseksi on löylyhuoneen suositeltu korkeus
2100 mm - 2300 mm. Korkeamman löylyhuoneen tapauksessa on käytännöllistä laskea katto alas, 
vähentäen sillä löylyhuoneen tilavuutta
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1. Löylyhuoneen sallittu vähimmäiskorkeus HUUM HIVE sähkökiukaan käytön 
yhteydessä on 1950 mm.

2. Ylälauteen ja katon välillä täytyy olla 1100 -1300 mm tilaa.

3. Löylyhuoneen katto on lämmöneristettävä samalla tavalla kuin seinät.

HUOMIO! Seinissä tai katossa lämpösuojan (mineraalilaattojen) käytön yhteydessä on 
materiaalien väliin jätettävä riittävä tuuletusrako. Laattojen asennus välittömästi seinän tai 
katon pinnalle saattaa aiheuttaa seinän tai katon materiaalien vaarallisen 
ylikuumenemisen.

HUOMIO! Tarkista paloturvallisuudesta vastaavilta viranomaisilta, millaisia

palomuurin osia saa eristää. Käytössä olevien hormien eristäminen on kielletty!

Löylyhuoneen seinien tummeneminen

Löylyhuoneessa käytetyt puumateriaalit tummenevat ajan myötä korkean lämpötilan 
vaikutuksesta. Tämä on luonnollinen prosessi, joka ei aiheuta ongelmia ja johtuu 
tavanomaisesti puunsuojan tummenemisesta. Lisäksi saattaa tummenemista aiheuttaa 
kiuaskivistä erottuva ja ilmavirralla nouseva hieno kivipöly. Jos kiukaan asennuksen yhteydessä 
noudatetaan valmistajan ohjeita, löylyhuoneen palavat materiaalit eivät kuumene vaaralliseen 
lämpötilaan.

HUOMIO! Löylyhuoneen seinien ja katon pintojen korkein sallittu lämpötila on 140˚C.

Löylyhuoneen lattia

Suurista lämpötilan vaihteluista johtuen rikkoutuvat kiuaskivet ajan myötä. Löylyvedellä joutuvat kivistä 
erottuvat hiukkaset ja hieno kivipöly saunan lattialle. Kuumat kivenpalat saattavat vahingoittaa kiukaan 
alla ja lähellä olevia muovipäällystettyjä lattioita.
Kiuaskivien hiukkaset ja löylyveden roiskeet (erityisesti runsasrautaisen veden tapauksessa) voivat 
imeytyä laatoitetun lattian vaaleaan saumaan.

Lattian alkuperäisen ilmeen säilyttämiseksi on käytännöllistä käyttää kiukaan alla ja ympärillä 
keraamisia laattoja ja tummaa saumatasotetta.

Saunan ilmanvaihto

Riittävän happitason ja raittiin ilman varmistamiseksi saunassa on saunan ilmanvaihdon

oltava mahdollisimman tehokas (ilman pitäisi vaihtua kuusi kertaa tunnissa).

Ilmanvaihtoratkaisu riippuu siitä, onko rakennuksessa luonnollinen ilman sisään- ja ulosvirtaus vai onko 
huoneissa pakkotuuletus.
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Saunan ilmanvaihto koostuu vähintään kahdesta ja yleensä kolmesta osasta:

• Imuputki. Imuputken läpimitan on oltava ∅ 50-100mm.

• Poistky jsou k dispozici. Poistoputken läpimitan on oltava impuputkea 2x suurempi,

∅ 100-200 mm.

• Tučňák. Jos tuuletusaukko puuttuu, voi saunomisen jälkeen jättää tuuletusta

varten oven auki.

Jos saunatiloissa on pakkotuuletus:

1. Imuputki kiukaan keskiosassa tai korkeammalla (≥400 mm).

2. Poistoputki kiukaan vastakkaisessa seinässä (≤600 mm lattiasta).

3. Tuuletusaukko kiukaan vastakkaisessa seinässä katon alla.

Jos saunatiloissa on luonnollinen ilmanvaihto:

1. Imu kiukaan keskiosassa tai alempana (≤400 mm).

2. Poisto vastakkaisessa seinässä vähintään 200 mm imua korkeammalla

≤600 mm lattiasta)

3. Tuuletusaukko kiukaan vastakkaisessa seinässä katon alla.

Imu on varustettava säädettävällä venttiilillä.

Jos poisto on pesutilassa, on saunatilan oven alle jätettävä vähintään 100 mm rako.

Käytä tuuletusaukkoa tuuletukseen saunomisen jälkeen tai löylyjen ottamisen välillä, kun 
saunassa on ollut runsaasti saunojia ja siitä on aiheutunut liikaa kosteutta tai ilmanpuutetta. 
Pidä tuuletusaukko saunomisen aikana suljettuna.
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KÄYTTÖ
Kiukaan käyttö

HUOMIO! Ennen kiukaan päälle kytkemistä tarkista aina, ettei sen päällä, kohdalla tai lähellä 
ole mitään esineitä. Tämä voi aiheuttaa tulipalon.

Ennen kiukaan käyttöä tulee asentaa kiukaan ohjausjärjestelmä. Ohjausjärjestelmä ei sisälly 
toimitukseen. Ennen käyttöä lue valitun ohjausjärjestelmän käyttöohjeet.

Löylyhuoneen lämmitys

Kun kytket kiukaan ensimmäisen kerran päälle, hajua vapautuu sekä lämmityselementeistä että kivistä ja 
löylyhuone tarvitsee voimakkaan tuuletuksen. Oikealla tavalla lämmöneristetty sauna saavuttaa sopivan 
tehoisella kiukaalla saunomislämpötilan noin yhdessä tunnissa.
Kivet lämpenevät löylyn heittämiseen sopivaan lämpötilaan tavallisesti saman ajan

sisällä.

Löylyn heittäminen

Kun huone lämpenee, ilma saunassa kuivuu. Löylyhuoneeseen voi lisätä kosteutta heittämällä 
vettä kuumille kiville. Valitse itsellesi sopiva löylyn heittämisen aikaväli ja veden määrä. Sillä 
tavalla voit säätää saunan kosteustason ja havaitun lämmön juuri sinulle sopivaksi.

� Yritä heittää vettä vain kiuaskiville niin, että se ei joutuisi metallipinoille.

� Aloita löylyn heittämistä vasta silloin, kun kivet ovat riittävästi lämpeneet ja vesi höyrystyy 
niistä kokonaan.

� Käytä löylyn heittämiseen vain puhdasta ja lämmintä vettä.

� Suosittelemme heittämään kiville noin 80 ml vettä kerrallaan. Jos haluat lisää löylyä, 
odota vähän ja heitä lisää vettä muutaman minuutin kuluttua. Näin toimien kivet voivat välillä 
kuivua ja lämmetä uudelleen.

HUOMIO! Älä koskaan heitä löylyä, kun kiukaan lähellä on henkilöitä, kuuma höyry

saattaa aiheuttaa palovammoja.
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VAROITUKSIA JA HUOMAUTUKSIA

• Kiuas on tarkoitettu löylyhuoneen lämmitykseen saunomislämpötilan 
saavuttamiseksi. Kiuasta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin.

• Kaikkia erityisosaamista vaativia huoltotöitä saavat suorittaa vain siihen

koulutetut asiantuntijat.

• Ennen huoltotöiden suorittamista on aina kytkettävä laitteesta virta pois!

• Ennen sähkökiukaan päälle kytkemistä tarkista aina löylyhuone ja kiuas.

• Käytä vain oikealla tavalla kivillä täytettyä kiuasta.

• Älä peitä kiuasta - tulipalon vaara.

• Älä kosketa lämmitettyä kiuasta, tämä aiheuttaa palovammoja.

• Väärä ilmanvaihto löylyhuoneessa saattaa aiheuttaa puun ylimääräisen 
kuivumisen ja tulipalon vaaran. Kysy tarvittaessa neuvoa ilmanvaihdon 
asiantuntijoilta.

• Älä käytä löylyn heittämiseen vesiletkua.

• Käytä saunatuoksuja ja saunaöljyjä vain löylyveteen lisättynä. 
Laimentamattomana suoraan kiville kaataminen saattaa aiheuttaa 
syttymisen vaaran.

• Löylyhuoneen verhouslautojen alle suositellaan asentamaan vähintään 50 mm paksuisen 
palonkestävän lämmöneristekerroksen.

• Saunan ovien on aina avauduttava ulospäin.

• Älä käytä saunaa muihin tarkoituksiin kuin saunomiseen.

• Älä jätä pikkulapsia saunaan vaille valvontaa.

• Terveysongelmista kärsiville ei suositella äkillistä lämpötilan muutosta löylyn jälkeen. 
Tarvittaessa kysy neuvoa lääkäriltäsi.

• Älä sauno liian pitkään, nauti löylystä niin kauan kuin se tuntuu mukavalta.

• Säilytä ohjeet turvallisessa paikassa.
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TAKUU

Yleiset ehdot ovat verkkosivuillamme: 
huum.eu/warranty

Ajankohtaisimmat materiaalit ovat valmistajan verkkosivuilla: huum.eu
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HUUM HIVE
ELEKTRISK BASTUUGN
Installations- och bruksanvisning

I leveransens uppsättning ingår:

� elektrisk bastuugn;

� justerbara ben (x4);

� lufttunnel;

� installations- och bruksanvisning för elektriska bastuugnen.

OBS! Elektriska HUUM HIVE bastuugnen behöver också ett styrsystem och värmestenar. 
Produkten måste installeras som en komplett uppsättning.

Denna monterings- och bruksanvisning är avsedd för bastuns ägare eller servicepersonal samt för 
den elektriker som ansvarar för installationen av bastuaggregatet. Läs bruksanvisningen noggrant 
innan du använder värmeelementen.

OBSERVERA! De elektriska arbeten som beskrivs i denna bruksanvisning får endast

utföras av en behörig elektriker.

Denna produkt överensstämmer med de enligt standard EN 60335-2-53:2011

fastlagda kraven.
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FÖRE BASTUUGNENS INSTALLATION
Läs bruksanvisningen noggrant före installationen. Installera inte eller utför inte underhåll på 
enheten om du inte förstår alla anvisningar. Om du har några frågor eller har ett problem, kontakta 
säljaren eller den lokala distributören. På så vis kan du utnyttja alla fördelar med enheten och 
förhindra skador:

� Enheten måste installeras och underhållas i enlighet med denna bruksanvisning, och enligt 
alla lokala lagar och krav. Du måste skaffa alla nödvändiga byggnads-och liknande 
tillstånd innan du påbörjar installationen av bastuutrustningen.

� Innan du installerar den elektriska bastuugnen, kontrollera att huvudförsäkringens

maximala prestanda motsvarar värmeelementens parametrar.

� Kontrollera om bastuugnens prestanda (kW) motsvarar den beräknade volymen (m3) för 
ångbadet? Om det i ångbadet finns av oisolerade tegelstenar, plattor, glas eller balkar 
byggda väggar, måste ytterligare 1 m3läggas till varje kvadratmeter av en sådan vägg i 
ångbadet. Lämplig prestanda från bastuaggregatet finns i Tabell 1.

� Kontrollera om de minimala säkerhetsavstånden har iakttagits på bastuugnens 
installationsplats? Minsta säkerhetsavstånd mellan ångbadets tak och väggarna finns i 
Tabell 1 och på Figur 1.

OBS! Tillverkarens garanti gäller inte om bastuugnens prestanda inte motsvarar

ångbadets beräknade volym!

INSTALACE
Bastuugnens placering

Bastuugnen ska placeras så att säkerhetsavstånden mellan brännbara material och bastuugnens yttre 
ytor kan upprätthållas

� Kontrollera i tabell 1 de minsta säkerhetsavstånden mellan bastuugnen och 
ångbadets tak och väggar.

� Installera bastuaggregatet på ett sådant sätt att dess placering inte orsakar farliga 
situationer under användning och att möjligheten att oavsiktligt vidröra aggregatet skulle 
vara så liten som möjligt.

� Strömkabelns ingång måste finnas på bastuugnens golvlock.

Tabulka 1.
Prestanda

kW

Volym*

m3

Vikt

mm

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* Om det finns oisolerade tegel-, kakel- eller glasväggar i basturummet ska en extra volym på 1 m³ läggas till 
basturummet för varje sådan kvadratmeter av väggen.
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min 350 mm

Obr. 1. Bastuugnens placering

Skruva fast benen (4 styck) som medföljer i förpackningen under bastuugnen. Justera benen så att 
alla fyra stödjer ugnen jämnt så att den står stabilt.

Elektriska bastuugnens placering inne i svettbänken

HUUM HIVE bastuugnen kan även delvis installeras inne i svettbänken eller i bastuns golv.

� Den nedsänkta bastuugnen måste sticka ut minst 350 mm över svettbänkens yta

� Nedsänkningsflänsen på HUUM HIVE bastuugnen ska användas för att täcka de 
avskurna kanterna på installationsöppningen

Elektriska HUUM HIVE bastuugnens doppfläns är en tilläggsprodukt som kan beställas från 
återförsäljaren av HUUM-produkter. Till flänsen hör också motsvarande bruksanvisning.

Bastuugnens maximala doppomfång visas i obr. 2.

Obr. 2. HUUM HIVE bastuugnens montering i svettbänken

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A



66

Anslutning till strömnätet

OBS! Bastuugnen får anslutas till strömnätet endast av behörig elektriker.

� Som kabel för anslutning till elnätet får SIHF-JB gummiisolerad kabel eller annan

likvärdig kabel användas.

� Se tabell 2 för kabeltvärsnittsarea och säkringens maximala strömstyrka.

� Det rekommenderas att ansluta enheten till elnätet utan jordfelsbrytare (RCD).

Tabulka 2.
Prestanda

kW

Värmeelementen

kW

Säkringsbrytare

A

Strömkabel

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

OBS! Det är förbjudet att använda icke värmebeständiga PVC-isolerade kablar som 
strömkablar. När du använder en kopplingsdosa i ett ångbad måste den vara vattentät och 
placerad på en höjd av högst 50 cm från golvet.

3/N ~400V

� Öppna locket till bastuugnens kontrollpanel.

� För in kabeln i växeln genom gummigenomföringen

� Anslut strömkablarna till kopplingsplinten enligt

elektriska schemat.

� Stäng locket.

� Fäst kabeln vid uttaget med kabelns band

Elektriska bastuugnens isolationsmotstånd

Vid bastuugnens första användning kan kabelns isolationsmotstånd visa sig vara under normen. 
Detta beror på att fukt tränger in i isolerskiktet vid bastuugns förvaring och transport. Vid uppvärmning 
av den elektriska bastuvärmeren avdunstar fukten inom 1 - 2 timmar.

L1 L2 L3 N
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Lufttunnel med elektrisk värmare

Lufttunneln stöder värmeelementen, skapar en effektiv luftrörelse i värmaren och

påskyndar uppvärmningen av basturummet.

� Böj alla metallfästen till en 90° vinkel, 
enligt bilden. Fästanordningar hjälper till 
att förhindra att värmeelement kommer i 
kontakt med varandra och förlänger deras 
livslängd.

� Fyll värmaren med stenar enligt 
anvisningarna.

Värmestenars placering

Värmestenars mängd:

• Pro elektriska HUUM HIVE bastuugnen (modeller 12, 15 ja 18) behövs 
det 250 kg värmestenar

• För elektriska HUUM Minibastuugnen HIVE Mini (modeller 6, 9, 11) behövs 
det 150 kg värmestenar

� Lämpliga för HUUM HIVE bastuugnar är stenar med en diameter på 5 - 10 cm.

� Vi rekommenderar att använda runda stenar som på ett positivt sätt kompletterar 
bastuugnens design och tillåter en bättre och snabbare rörelse av ångbildande vatten till 
värmeelementens nedre stenlagren.

� Som värmestenar kan användas naturstenar (som olivindiabas, olivin) som säljs

specifikt för användning i bastuugn.

� Användning av dekorativa stenar rekommenderas inte eftersom de inte ackumulerar 
tillräckligt värme och lätt går sönder. Trasiga stenbitar kan täppa till lufthålen inuti i 
bastuugnen och orsaka skador på den.

OBS! Garantin omfattar inte några defekter orsakade av användning av

olämpliga stenar i värmeelementen.

� Det rekommenderas att tvätta stenarna under rinnande vatten och rena de från

damm innan de ska placeras på sin plats.

Kraven på stenläggning

� För att skydda dina händer, använd handskar när du lägger stenarna.

� Lägg stenarna in en i taget och släng dem inte i bastuugnen.

� Börja med större stenar och lägg dem på botten och sidorna. Med mindre stenar kan de 
stora stenarna fixeras och de smala luckorna kan fyllas.

� Försök att lägga stenarna så nära varandra som möjligt, men så att det finns lite utrymme 
för luftrörelser i bastuugnen.
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1. 2. 3. 4.

� Lägg stenarna även mellan värmeelementen. Detta kommer att hjälpa till att stödja 
värmeelementen och undvika att de rör vid varandra. Var noga med att inte trycka på 
stenarna för hårt eller böja dem.

� Stenar på bastuugns yttersidor måste läggas tätt till varandra, och man måste se till att 
värmeelementen inte ses mellan stenar. Att hälla vatten direkt på stenarna 
(Badkastning) för till att stenars livslängd blir kortare och badkastning är för skarp för 
kroppen.

OBS! Om värmeelementen inte är ordentligt omgivna av stenar gäller inte 
säkerhetsavstånden som anges i tabell 1, eftersom det blir ytterligare värmestrålning 
på de brännbara ytorna. Se till att värmeelementen inte syns mellan stenarna!

� Värmestenarna måste kontrolleras en gång om året, de trasiga stenbitarna ska tas bort 
och stenarna bytas ut vid behov.

OBS! ETT OTILLRÄCKLIGT TÄTT FYLLT STENUTRYMME KAN LEDA TILL BRANDRISK!

1. För tätt fylld

2. Till hälften fylld

3. Värmeelementen är böjda

4. Korrekt placerade stenar

Skyddsbarriärer

För att minska risken för kontakt med en varm bastuugn rekommenderas det att placera

skyddsbarriärer runt om ugnen.

� Denna barriär kan byggas själv eller så kan du också använda den speciella 
tilläggsprodukten "Skyddsbarriär för HUUM HIVE elektrisk bastuugn", som kan köpas 
hos HUUM-produkter återförsäljare.

� Som material för denna skyddsbarriär rekommenderas att använda material med låg 
värmekapacitet och dålig värmeledningsförmåga (t.ex. trä).

OBS! Vid användning av brännbara material (t.ex. trä) som skyddsbarriärer måste de 
föreskrivna minsta säkerhetsavstånden mellan värmeelementen och brännbara 
konstruktioner följas.
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Bastuugnens styrning

� Denna produkt är avsedd att användas med elektriska HUUM UKU bastuugn eller 
med ett likvärdigt styrsystem som är konstruerad för användning med utrustning som 
uppfyller kraven enligt EN 60335-2-53:2011 standard.

� Bastuugnens prestanda måste ligga inom det driftsprestandaområde som anges av 
tillverkaren av styrenheten.

� Vid installation av styrenheten ska den av tillverkaren utarbetade 
installations- och bruksanvisningen användas.

ÅNGBADET

Ångbadets isolering och väggars material

För att kunna nå bastuugnens bäst möjliga prestanda vid användning är det viktigt att tillräckligt 
isolera alla stora värmebärande väggytor (t.ex. glas- och betongväggar, tegel, puts etc.). Detta 
förhindrar värmeförlust i ångbadet och bastuugnens överhettning.

Följande anvisningar för bastuns uppbyggnad kan hjälpa till att säkerställa ett

välisolerat basturum:

1. Instalace je provedena z izolovaného materiálu o tloušťce 50 - 100 mm (mycket bra 
lämpliga är skumskivor med ångspärrfilm).

2. På isoleringsskiktet utan ångkontrollskikt finns det aluminiumpapper eller annat 
reflekterande material. Anslutningspunkter är täckta med folietejp.

3. Det rekommenderas att lämna med hjälp av distanslister en luftspalt på

10 mm lämnas mellan fuktspärren och beklädnadspanelen.

4. För bearbetning av innerytorna kan mycket väl användas träbeklädnadsskivor på t ex 12 - 
16 mm är lämpliga. Innan du installerar beklädnadsbrädorna är det nödvändigt att 
kontrollera strömkablarna och
väggförstärkningselementen, som är nödvändiga, till exempel för bastuugnens 
och svettbänkens inbyggande.

5. För att undvika att fukt tränger in genom golvet är det bra om avståndet

mellan golvet och träramen är minst 100 mm.

6. Ventilationsspalten mellan vägg- och takpaneler måste vara minst 5 mm.

7. Väggens träytor bör behandlas med bastuvax eller olja så att smuts inte kan

tränga in i träet.
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Ångbadets tak

För att optimera bastuugnens prestanda bör ångbadets höjd vara 2100 mm - 2300 mm. Om rummet 
är högre skulle det vara bra att sänka taket för att minska ångbadets volym.

1. Vid elektriska HUUM HIVE bastuugn bör ångbadets minimala tillåtna höjd

vara 1950 mm.

2. Mellan svettbänkens sista steg och taket måste förbli 1100 - 1300 mm.

3. Ångbadet tak måste isoleras på sammas ätt som det görs med rummens

stenar.

OBS! Vid väggars eller takets beklädnad med värmeisolering (t.ex. med mineralplattor) måste en 
tillräcklig ventilationsspalt lämnas mellan materialen. Att installera kakel direkt på en vägg eller 
takyta kan orsaka att vägg- eller takmaterial överhettas farligt.

OBS! Kontrollera med din brandskyddsmyndighet vilka delar av brandväggen som

kan isoleras. Det är förbjudet att isolera rökgaskanaler under drift!

Ångbadets stenars mörkning

Med tiden kan in ångbadet använda trämaterialen mörkna på grund av den höga temperaturen. 
Detta är en naturlig och ofarlig process, som till stor del beror på att det använda 
träskyddsmedlet mörknar. Mörkning kan också orsakas av att det fina stendammet smulas av 
värmestenar och stiger med luftflödet och med luftflödet. stiger. Om du följer tillverkarens 
anvisningar när du installerar bastuugnen blir inte brandfarliga material i ångbadet farligt.

OBS! Den högsta tillåtna temperaturen på ångbadets vägg- och takytor får inte överstiga 
140˚C.

Ångbadets golv

På grund av stora temperaturfluktuationer smulas även värmestenarna sönder med tiden. 
Tillsammans med infusionen spolas partiklar som lossnar från stenarna och fint stendamm ut på 
bastugolvet. Golven täckta med plast kan skadas under bastuaggregatet och nära kaminen. 
Trasiga stenbitar och stänk av infusion kan (särskilt med vatten som innehåller järn) tränga in i 
den ljusa fogen på klinkergolvet.

För att undvika estetiska skadors uppkommande är det praktiskt att använda keramiska plattor och 
mörk fogmassa under och runt bastuugnen.
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Bastuns ventilation

För att säkerställa tillräcklig syretillförsel och närvaro av frisk luft måste ventilationen av bastun vara så 
effektiv som möjligt (luften bör bytas sex gånger i timmen).

Lösningen för ventilation av bastun beror på om byggnaden har naturligt luftintag och

utlopp eller om rummen har forcerad ventilation.

Bastuns ventilation består av minimalttvå, men som regel av tre komponenter:

• Lufttillförsel. Röret för lufttillförsel måste ha en diameter på ∅ 50 - 100 mm

• Utsugning. Diametern på utsugningsröret bör vara två gånger större än diame-tern på 
tilloppsröret, dvs ∅ 100-200mm

• Větrání. Om det inte finns någon ventilationsöppning kan dörren efter bas-tuns 
användning lämnas öppen för att ventilationen kunde fungera.

Vid en bastu som har tvångsventilation bör:

1. Lufttillförsel vara placerad i mitten av bastuugnen eller högre (≥400 mm).

2. Utsugning måste befinnas sig i motväggen (≤600 mm från golvet).

3. Ventilationsöppning befinna sig under motväggens tak.

Vid en bastu med självgående ventilation måste:

1. Lufttillförsel vara placerad i mitten av bastuugnen eller lägre (≤400 mm).

2. Utsugning måste befinnas sig i motväggen minst 200 mm högre än lufttillförsel (≤600 mm 
från golvet)

3. Ventilationsöppning befinna sig under motväggens tak.

Lufttillförselporten bör vara utrustad med en justerbar ventil.

Om utsugningsöppningen befinner sig i tvättrummet bör det finnas ett mellanrum på minst 100 mm 
under basturummets dörr.

Använd ventilationsöppningen för slutlig ventilation efter du hat använt bastun eller mellan 
badkastning om det har funnits i rummet många människor och om luftfuktigheten är för hög och 
det är brist på luft. Ventilationsöppningen ska vara stängd om du är i bastun.



72

ANVÄNDNING
Bastuugnens användning

OBS! Innan du slår på bastuugnen, kontrollera alltid att det inte finns några främmande 
föremål på, över eller nära den. Detta kan leda till brandrisk.

För att använda bastuugnen måste dess styrsystem vara installerat. Styrsystemet ingår inte i 
produktsatsen. Före användning, se till att läsa bruksanvisningen för styrsystemet.

Ångbadets uppvärmning

Vid bastuugnens första användning (startande) kommer det en viss lukt från både värmeelementen 
och stenarna och ångbadet måste ordentligt genomventileras för att få bort det. Med ett ordentligt 
isolerat basturum och en bastuugn med lämplig prestanda för beträffande rummet tar det ungefär en 
timme att nå rätt temperatur. Stenar värms vanligtvis upp till den för vattens påhällande 
(badkastning) nödvändiga temperaturen samtidigt med ångbadet.

Badkastning

När rummet värms upp blir luften i bastun torr. Luftfuktigheten i ångbadet kan ökas genom att hälla 
vatten på de heta stenarna. Genom att välja den frekvens och mängd vatten som passar dig kan du 
reglera fuktigheten och värmen i bastun just som du vill ha det.

� Försök att hälla vattnet endast på värmestenar och inte på metallytor.

� Börja med badkastning först när de är riktigt varma och vattnet helt har helt

avdunstat från deras yta.

� Använd för badkastning endast rent, varmt vatten.

� Det rekommenderas att hälla ca 80 ml vatten på värmestenar åt gången. Om du tycker om 
badkastning med starkare effekt, vänta bara några minuter och häll samma mängd 
vatten på stenarna igen. Det gör att stenarna nu kan torka helt ut och varma upp igen

OBS! Häll aldrig vatten på stenarna när någon är i i bastuugnens närhet, eftersom den 
heta ångan kan orsaka brännskador.
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WARNINGAR OCH ANTECKNINGAR
• Bastuugnen är avsett för att värma ångbadet upp till den temperatur som krävs för 

kunna hälla vatten på varma stenar (badkastning). Den får inte användas för något 
annat ändamål.

• Allt underhållsarbete som kräver specialkunskaper ska utföras av en

utbildad specialist.

• Innan underhållsarbeten utförs måste apparaten kopplas bort från

strömförsörjningen.

• Kontrollera alltid ångbadet och bastuugnen innan du slår värmeelementen på.

• Bastuugnen får endast användas när det är ordentligt fyllt med stenar.

• Bastuugnen får inte täckas över. Brandrisk!

• Rör inte den uppvärmda bastuugnen. Risk för brännskador!

• Ångbadets felaktiga ventilation kan orsaka överdriven uttorkning av veden och därmed 
brandrisk i bastun. Vid behov, kontakta en specialist när du planerar 
ventilationssystemet.

• Använd inte en vattenslang för att hälla vatten på stenar

• Använd bastudofter och oljor endast i vattnet som används för att hälla vatten på 
stenar. Outspädda dofter och oljor kan lätt antändas på värmestenar.

• Det ska finnas ett minst 50 mm tjockt isolationslager under svettrummets plankor.

• Bastudörrarna måste öppnas utåt.

• Använd bastun endast ändamålsenligt.

• Små barn får inte lämnas i bastun utan tillsyn.

• Plötslig nedkylning efter badkastning rekommenderas inte för människor med

hälsoproblem. Vid behov konsultera läkare.

• Stanna inte för länge i bastun, njut bara av badkastning tills du känner dig

bekväm.

• Förvara denna information på en säker plats.
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GARANTI

Allmänna villkor finns på vår webbsida:

huum.eu/warranty

Hitta det mest aktuella materialet på tillverkarens webbplats:

huum.eu
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HUUM HIVE
PIEC ELEKTRYCZNY DO SAUNY
Instrukcja montażu i obsługi

Zestaw zawiera:

� piec elektryczny do sauny;

� regulowane nóżki (x4);

� tunel powietrzny;

� instrukcję montażu i obsługi elektrycznego pieca do sauny.

POZOR! Prace elektryczne opisane w niniejszej instrukcji mogą być wykonywane wyłącznie 
przez licencjonowanego elektryka.

Niniejsza instrukcja montażu i obsługi przeznaczona jest dla właściciela lub wykonawcy prac 
serwisowych sauny oraz elektryka odpowiedzialnego za montaż pieca.

Przed użyciem pieca należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi.

UWAGA! Prace elektryczne opisane w niniejszej instrukcji mogą być wykonywane wyłącznie 
przez uprawnionego elektryka.

Ten produkt został zaprojektowany zgodnie z wymaganiami normy EN 60335-
2-53:2011.



76

PRZED MONTAŻEM
Przed instalacją należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi. Nie należy instalować ani 
wykonywać konserwacji urządzenia, jeśli nie rozumiesz wszystkich instrukcji. W przypadku 
jakichkolwiek pytań lub wątpliwości należy skontaktować się ze sprzedawcą lub lokalnym 
dystrybutorem. W ten sposób można korzystać ze wszystkich zalet urządzenia i zapobiec jego 
uszkodzeniu:

� Urządzenie musi być instalowane i serwisowane zgodnie z niniejszą instrukcją oraz 
wszystkimi lokalnymi przepisami i wymaganiami. Przed rozpoczęciem instalacji 
wyposażenia sauny należy uzyskać wszystkie wymagane pozwolenia budowlane i 
podobne.

� Przed zainstalowaniem pieca elektrycznego należy sprawdzić, czy wartość 
maksymalna prądu wyłącznika głównego odpowiada parametrom pieca.

� Czy moc (kW) pieca odpowiada obliczonej kubaturze (m3) sauny? W przypadku, gdy w 
saunie znajdują się nieizolowane ściany z cegły, płytek ceramicznych, szkła lub bali, należy 
dodać do objętośi sauny dodatkową objętość 1 m³ na każdy metr kwadratowy takiej ściany. 
Właściwą moc pieca można znaleźć w Tabeli 1.

� Czy w miejscu zainstalowania pieca zachowane są minimalne bezpieczne odległości? 
Minimalne bezpieczne odległości między sufitem a ścianami sauny przy ustawianiu pieca 
podano w Tabeli 1 i na Rysunku 1.

UWAGA! Gwarancja producenta traci ważność, jeśli moc pieca nie odpowiada obliczonej 
kubaturze sauny!

MONTAŻ
Ustawianie pieca do sauny
Piec do sauny należy ustawić w taki sposób, aby zachować bezpieczny odstęp pomiędzy materiałami 
łatwopalnymi a zewnętrznymi powierzchniami pieca.

� Sprawdź w Tabeli 1 minimalne bezpieczne odległości między piecem a sufitem i 
ścianami pomieszczenia sauny.

� Piec do sauny musi być zamontowany w taki sposób, aby jego umiejscowienie nie 
stwarzało niebezpiecznych sytuacji podczas użytkowania, a możliwość przypadkowego 
dotknięcia pieca była jak najmniejsza.

� Wejście kabla zasilającego znajduje się na dolnej pokrywie pieca.

Tabulka 1.
Moc

kW

Pomieszczenie*

m3

Paino

mm

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-13 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-16 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-18 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-23 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-28 22 180 920 560 750

* W przypadku, gdy w pomieszczeniu sauny znajdują się nieizolowane ściany z cegieł, płytek lub szkła, do 
pomieszczenia sauny należy dodać 1 m³ objętości na każdy metr kwadratowy takiej ściany.
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min 350 mm

Rysunek 1. Ustawianie pieca

Przykręcić do pieca nóżki dołączone w opakowaniu (4 szt.). Wyregulować nóżki do pieca tak, aby 
wszystkie cztery były jednakowo podparte, a piec był wypoziomowany.

Montaż elektrycznego pieca do sauny wewnątrz ławki do sauny

Piec elektryczny HUUM HIVE może być również częściowo zainstalowany wewnątrz ławki do 
sauny lub podłogi sauny.

� Osadzony piec do sauny musi wystawać co najmniej 350 mm ponad

powierzchnię ławki do sauny.

� Do zakrycia wyciętych krawędzi otworu osadzenia należy użyć kołnierz do

osadzania dla pieca elektrycznego HUUM HIVE.

Kołnierz do osadzania dla pieca elektrycznego HUUM HIVE to dodatkowy produkt, o który można 
zapytać swojego sprzedawcę produktów HUUM. Do produktu dołączona jest instrukcja obsługi 
kołnierza do osadzania.

Maksymalny dopuszczalny stopień osadzania pieca przedstawiono na Rysunku 2.

Rysunek 2. Montaż pieca elektrycznego HUUM HIVE wewnątrz ławki do sauny

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Podłączenie pieca do sauny do zasilania elektrycznego

UWAGA! Piec do sauny może być podłączany do zasilania elektrycznego wyłącznie przez 
uprawionego elektryka.

� Jako kabel podłączeniowy należy użyć kabla SIHF-JB z izolacją gumową lub 
równoważnego kabla.

� Pole przekroju poprzecznego kabla i maksymalne natężenie prądu bezpiecznika

podano w Tabeli 2.

� Zaleca się podłączenie urządzenia do sieci bez wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD).

Tabulka 2.
Moc

kW

Grzałki

kW

Bezpiecznik

A

Przewód zasilający

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

POZOR! Zabrania się stosowania jako przewodu zasilającego kabla nieodpornego na działanie 
wysokich temperatur z izolacją PVC. W przypadku korzystania z pusz-ki rozgałęźnej w 
pomieszczeniu sauny musi ona być wodoodporna i umieszczona na maksymalnej 
wysokości 50 cm od podłogi.

3/N ~400V

� Otworzyć pokrywę skrzynki elektrycznej pieca.

� Doprowadzić kabel zasilający do puszki elektrycznej przez 
gumową przelotkę.

� Podłączyć przewód zasilający do listwy zaciskowej 
zgodnie ze schematem połączeń.

� Zamknąć pokrywę.
� Przymocować kabel do wyjścia za pomocą opaski

kablowej.

Rezystancja izolacji elektrycznego pieca do sauny

Podczas pierwszego użycia pieca rezystancja izolacji kabla może przy mierzeniu chwilowo okazać się 
niższa od normy. Spowodowane jest to przedostawaniem się wilgoci do warst-wy izolacyjnej podczas 
przechowywania i transportu pieca. Wilgoć odparowuje w ciągu 1-2 godzin nagrzewania pieca 
elektrycznego.

L1 L2 L3 N
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Tunel powietrzny nagrzewnicy elektrycznej

Tunel powietrzny podtrzymuje elementy grzejne, zapewnia wydajny ruch powietrza w nagrzewnicy i 
przyspiesza nagrzewanie pomieszczenia sauny.

� Zegnij wszystkie metalowe elementy 
stabilizujące pod kątem 90°, jak 
pokazano na rysunku. Elementy 
stabilizujące zapobiegają stykaniu się 
elementów grzejnych i wydłużają ich 
żywotność.

� Napełnij nagrzewnicę kamieniami 
zgodnie z instrukcją.

Układanie kamieni do pieca

Ilość kamieni do pieca:

• Piec elektryczny do sauny HUUM HIVE (modele 12, 15 ja 18)

potrzebuje 250 kg kamieni

• Piec elektryczny do sauny HIVE Mini (modele 6, 9, 11)

potrzebuje 150 kg kamieni

� Do pieca HUUM HIVE nadają się kamienie o średnicy 5-10 cm.

� Zalecamy stosowanie okrągłych kamieni, które uzupełniają konstrukcję pieca i 
umożliwiają swobodny przepływ gorącej wody do dolnych warstw kamieni w piecu.

� Na kamienie do pieca nadają się naturalne kamienie (np. diabaz oliwinu, oliwin), które są 
sprzedawane specjalnie do stosowania w piecach.

� Zalecamy unikanie kamieni ozdobnych, ponieważ nie gromadzą one wystarczającej 
ilości ciepła i łatwo pękają. Odłamki kamieni mogą zablokować otwory wentylacyjne 
wewnątrz pieca i uszkodzić elementy grzejne.

UWAGA! Gwarancją nie są objęte wady spowodowane użyciem w piecu

nieodpowiednich kamieni.

� Przed ułożeniem zalecamy opłukanie kamieni z kurzu pod bieżącą wodą.

Wymagania dotyczące układania kamieni

� Używaj rękawic, aby chronić ręce podczas układania kamieni.

� Układaj kamienie jeden po drugim, nie wrzucaj ich do pieca.

� Zacznij od większych kamieni, umieszczając je na dnie i po bokach. Mniejszymi 
kamieniami można wesprzeć duże kamienie i wypełnić węższe szczeliny.

� Postaraj się ułożyć kamienie jak najciaśniejszej, ale w taki sposób, aby było trochę 
miejsca na ruch powietrza w piecu.
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1. 2. 3. 4.

� Kamienie należy układać również między elementami grzejnymi. Pomaga to 
podeprzeć grzałki i zapobiega ich stykaniu się ze sobą. Uważaj, aby nie popychać 
kamieni zbyt mocno ani nie wyginać grzałek.

� Ułóż ciasno zewnętrzne powierzchnie pieca i upewnij się, że elementy grzejne nie są 
widoczne między kamieniami. Wylewanie wody bezpośrednio na grzałki do wytwarzania 
pary wodnej skraca ich żywotność i wytwarza zbyt ostrą parę.

UWAGA! Jeżeli elementy grzejne nie są odpowiednio otoczone kamieniami, 
bezpieczne odległości podane w Tabeli 1 nie mają zastosowania, ponieważ na 
powierzchniach łatwopalnych powstaje dodatkowe promieniowanie ciepła. 
Upewnić się, że elementy grzejne nie są widoczne między kamieniami!

� Raz w roku należy sprawdzić stan kamieni do pieca, usuwać pokruszone kawałki kamienia i 
w razie potrzeby wymienić kamienie.

UWAGA! JEŚLI POJEMNIK NA KAMIENIE NIE JEST NAPEŁNIONY WYSTARCZAJĄCO CIASNO, GROZI 
TO POŻAREM!

1. Zbytek ciasno wypełnione

2. W połowie wypełnione

3. Elementy grzejne są wygięte

4. Prawidłowo ułożone kamienie

Barierki ochronne

W celu zmniejszenia ryzyka kontaktu z gorącym piecem zaleca się zamontowanie wokół
pieca barierki ochronnej.

� Barierkę ochronną można zbudować samodzielnie lub skorzystać ze specjalnego produktu 
dodatkowego - barierki ochronnej do pieca elektrycznego HUUM HIVE, o który możesz 
poprosić dystrybutora produktów marki HUUM.

� Zalecamy użycie materiałów o niskiej pojemności cieplnej i słabej przewodności cieplnej na 
barierkę ochronną(np. drewno).

UWAGA! W przypadku zastosowania materiałów łatwopalnych (np. drewna) do budowy 
barierki ochronnej należy pozostawić określone minimalne odstępy bezpieczeństwa 
pomiędzy piecem a konstrukcjami łatwopalnymi.
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Sterowanie piecem do sauny

� Produkt ten przeznaczony jest do współpracy z systemem sterowania 
elektrycznymi piecami do sauny HUUM UKU lub równorzędnym systemem 
sterowania przeznaczonym do współpracy z urządzeniami spełniającymi 
wymagania normy EN 60335-2-53:2011.

� Moc pieca musi pozostawać w przedziale określonym przez producenta przez 
producenta urządzenia sterującego.

� Podczas instalacji urządzenia sterującego należy postępować zgodnie z 
instrukcją montażu i obsługi przygotowaną przez producenta urządzenia.

POMIESZCZENIE SAUNY

Izolacja sauny i materiały ścienne

Aby zoptymalizować wykorzystanie pieca w saunie ogrzewanej elektrycznie, ważne jest odpowiednie 
ztaizolowanie wszystkich dużych powierzchni ścian akumulujących ciepło (np. ścian ze szkła i betonu, 
cegły, tynk itp.). Zapobiega to utracie ciepła w saunie i przegrzaniu pieca.

Poniższe wskazówki dotyczące budowy sauny mogą pomóc w zapewnieniu dobrze izolowanego 
pomieszczenia sauny:

1. Ułożyć warstwę materiału izolacyjnego o grubości 50-100 mm (odpowiednie są 
piankowe płyty izolacyjne pokryte folią paroizolacyjną).

2. Na materiale izolacyjnym bez warstwy paroizolacyjnej znajduje się papier 
aluminiowy lub inny materiał odbijający światło. Połączenia są zaklejone taśmą 
foliową.

3. Pomiędzy izolacją przeciwwilgociową a deskowaniem za pomocą listew 
dystansowych pozostawić szczelinę powietrzną o szerokości 10 mm (zalecane).

4. Do wykończenia wnętrza sauny nadaje się np. deska drewniana o grubości ok. 12-16 
mm. Przed montażem desek należy sprawdzić przewody elektryczne oraz 
wzmocnienia w ścianach, które są niezbędne do zamontowania pieca i ławki do 
sauny.

5. Aby uniknąć wilgoci pochodzącego z podłogi, odległość deskowania od podłogi 
powinna wynosić co najmniej 100 mm.

6. Pomiędzy deskami ściennymi i sufitowymi należy zachować szczelinę 
wentylacyjną o szerokości co najmniej 5 mm.

7. Drewniane powierzchnie sauny należy pokryć woskiem lub olejem do sauny, aby brud 
nie wnikał w drewno.

Sufit sauny

Aby zoptymalizować moc pieca, zalecana wysokość sauny to 2100-2300 mm. W 
przypadku większej wysokości sauny, praktyczne byłoby obniżenie sufitu, zmniejszając 
w ten sposób kubaturę sauny.
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1. Minimalna dopuszczalna wysokość sauny dla pieca elektrycznego

HUUM HIVE wynosi 1950 mm.

2. Między ostatnim poziomem ławki do sauny a sufitem należy pozostawić 1100-1300 
mm.

3. Sufit pomieszczenia sauny należy zaizolować podobnie jak ściany

pomieszczenia.

POZOR! W przypadku pokrywania ścian lub sufitu termoizolacją (np. płytkami mineralnymi) 
należy pozostawić odpowiednią szczelinę wentylacyjną między materiałami. Montaż płytek 
bezpośrednio na powierzchni ściany lub sufitu może spowodować niebezpieczne przegrzanie 
materiałów ścian lub sufitu.

UWAGA! Sprawdzić u władz odpowiedzialnych za bezpieczeństwo przeciwpożarowe, które części 
ściany ogniowej można zaizolować. Zabrania się izolowania używanych przewodów 
kominowych!

Zaciemnienie ścian sauny

Z biegiem czasu drewniane materiały użyte w pomieszczeniu sauny mogą zacząć ciemnieć z 
důvodu wysokiej temperatury. Jest to naturalny proces, který nie stanowi zagrożenia i wynika 
głównie z ciemnienia zastosowanego środka do konserwacji drewna. Ciemnienie może być również 
spowodowane drobnym pyłem kamiennym osypującym się z kamieni do pieca i unoszącym się wraz 
z przepływem powietrza. Stosując się do zaleceń producenta podczas instalacji pieca, łatwopalne 
materiały w saunie nie będą się niebezpiecznie nagrzewać.

POZOR! Najwyższa dopuszczalna temperatura powierzchni ścian i sufitu sauny wynosi 
140 ̊C.

Podłoga sauny

Ze względu na duże wahania temperatury kamienie do pieca z czasem kruszą się. Wraz z parą 
wodną cząsteczki uwolnione z kamieni i drobny pył kamienny są spłukiwane
na podlaze sauny. Odłamki gorących kamieni mogą uszkodzić podłogę wykonaną z tworzyw 
sztucznych pod piecem i w jego pobliżu. Kawałki kamieni do pieca i rozpryski wody wytwarzającej 
parę (zwłaszcza w przypadku np. wody bogatej w żelazo) mogą zostać wchłonięte przez jasną 
spoinę posadzki z płytek.

Aby zapobiec uszkodzeniom estetycznym, praktyczne jest stosowanie płytek ceramicznych i 
zaprawy do spoinowania pod i wokół pieca w ciemnych kolorach.

Wentylacja sauny

Aby zapewnić wystarczający dopływ tlenu i świeżego powietrza, wentylacja sauny musi być jak 
najbardziej skuteczna (powietrze powinno wymieniać się sześć razy na godzinę).

Rozwiązanie wentylacyjne uzależnione jest od tego, czy budynek posiada naturalny dopływ i odpływ 
powietrza, czy też pomieszczenia posiadają wentylację wymuszoną.
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Wentylacja sauny składa się z co najmniej dwóch, z reguły trzech części:

• Nawiew. Średnica rury nawiewnej powinna wynosić ∅ 50-100 mm.

• Wyciąg. Średnica rury wyciągowej powinna być 2 x większa niż nawiewnej,

∅ 100-200 mm.

• Napowietrzanie. W przypadku braku otworu napowietrzającego, drzwi można 
pozostawić otwarte w celu napowietrzania po wyjściu z sauny.

W przypadku sauny z wentylacją wymuszoną należy umieszczać:

1. Nawiew - w centralnej części pieca do sauny lub wyżej (≥ 400 mm);

2. Wyciąg - w ścianie naprzeciwko pieca do sauny (≤ 600 mm od podłogi);

3. Otwór napowietrzający - w ścianie naprzeciwko pieca do sauny pod sufitem.

W przypadku sauny z wentylacją grawitacyjną należy umieszczać:

1. Nawiew - w centralnej części pieca do sauny lub niżej (≤ 400 mm);

2. Wyciąg - w ścianie naprzeciwko pieca do sauny, co najmniej 200 mm wyżej niż nawiew 
(≤ 600 mm od podłogi);

3. Otwór napowietrzający - w ścianie naprzeciwko pieca do sauny pod sufitem.

Otwór nawiewny musi być wyposażony w regulowany zawór.

Pokud otwór wylotowy znajduje się w pomieszczeniu do mycia, pod drzwiami do sauny musi być 
szczelina o szerokości co najmniej 100 mm.

Otwór napowietrzający służy do ostatecznego wietrzenia po wyjściu z sauny lub pomiędzy 
seansami parowymi, jeśli w pomieszczeniu przebywało jednocześnie wiele osób i występuje 
nadmierna wilgotność lub brak powietrza. Podczas korzystania z sauny otwór napowietrzający 
powinien być zamknięty.
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UŻYWANIE
Korzystanie z pieca do sauny

POZOR! Przed włączeniem pieca należy zawsze sprawdzić, czy na piecu, nad nim lub w jego 
pobliżu nie ma ciał obcych. Może to spowodować zagrożenie pożarowe.

Aby korzystać z pieca do sauny, należy zainstalować system sterowania piecem.
Układ sterowania nie wchodzi w skład zestawu pieca. Przed użyciem należy koniecznie przeczytać 
instrukcję obsługi wybranego urządzenia sterującego.

Nagrzewanie sauny

Gdy piec do sauny jest włączany po raz pierwszy, zarówno z elementów grzejnych, jak i kamieni 
wydobywa się nieprzyjemny zapach, w celu usunięcia którego należy mocno przewietrzyć saunę. 
W przypadku właściwie zaizolowanej sauny i pieca o odpowiedniej mocy do pomieszczenia, 
osiągnięcie odpowiedniej temperatury zajmuje około godziny. Z reguły kamienie nagrzewają się 
do temperatury odpowiedniej do ich polewania wodą w tym samym czasie co sauna.

Polewanie kamieni wodą

W miarę nagrzewania się pomieszczenia powietrze w saunie staje się suche. Wilgotność powietrza w 
saunie można zwiększyć przez polewanie wodą gorących kamieni. Wybierając odpowiednią 
frekvenliwość i ilość wody potrzebną do polewania kamieni, możesz dostosować wilgotność 
powietrza i odczuwalne ciepło sauny do własnych upodobań.

� Staraj się polewać wodą tylko kamienie do pieca, a nie powierzchnie metalowe.

� Rozpocznij polewanie kamieni wodą dopiero wtedy, gdy kamienie są odpowiednio gorące, 
a woda z nich całkowicie wyparuje.

� Do polewania kamieni używaj tylko czystej i ciepłej wody.

� Zalecamy jednorazowo wylewać na kamienie około 80 ml wody. Jeśli chcesz uzyskać 
więcej pary, odczekaj kilka minut, a następnie ponownie dodaj tę samą ilość wody. Dzięki 
temu kamienie wysychają i ponownie się nagrzewają.

UWAGA! Nigdy nie polewaj kamieni wodą, gdy ktoś znajduje się w pobliżu pieca, ponieważ 
gorąca para może spowodować oparzenia.
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OSTRZEŻENIA I UWAGI
• Piec do sauny przeznaczony jest do podgrzewania sauny do temperatury potrzebnej 

do wytwarzania pary. Nie wolno go używać do żadnych innych celów.

• Wszelkie prace konserwacyjne wymagające specjalnych umiejętności muszą 
być wykonywane przez przeszkolonego specjalistę.

• Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych należy zawsze odłączyć 
urządzenie od zasilania!

• Przed włączeniem elektrycznego pieca do sauny należy zawsze sprawdzić
pomieszczenie sauny i piec.

• Piec może być używany tylko wtedy, gdy został prawidłowo napełniony

kamieniami.

• Nie należy przykrywać pieca - grozi to pożarem.

• Nie należy dotykać nagrzanego pieca, może to spowodować oparzenia.

• Niewłaściwa wentylacja sauny może nadmiernie wysuszyć drewno i stworzyć 
zagrożenie pożarem w saunie. W razie potrzeby należy poprosić eksperta o poradę 
przy planowaniu wentylacji.

• Nigdy nie należy wytwarzać pary za pomocą węża wodnego.

• Używać zapachów i olejków eterycznych do sauny tylko w wodzie parowej. Wylewanie 
ich w postaci nierozcieńczonej bezpośrednio na kamienie może spowodować ich 
zapalenie.

• Pod deskowaniem zaleca się zamontować warstwę ognioodpornej izolacji cieplnej o 
grubości co najmniej 50 mm.

• Drzwi sauny musi zawsze otwierać się na zewnątrz.

• Nie należy używać sauny do celów, do których nie jest przeznaczona.

• Nie należy pozostawiać w saunie małych dzieci bez opieki.

• Nagłe ochłodzenie po pobycie w saunie nie jest zalecane dla osób o złym stanie zdrowia. 
W razie potrzeby należy skonsultować się z lekarzem.

• Nie należy przebywac w saunie zbyt długo - z sauny należy korzystać tak długo na ile 
czujesz się komfortowo.

• Zachować te informacje w bezpiecznym miejscu.
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GWARANCJA

Ogólne warunki można znaleźć na naszej stronie internetowej:

huum.eu/warranty

Najbardziej aktualne materiały można znaleźć na stronie
internetowej producenta: huum.eu
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HUUM HIVE
ELEKTRONICKÁ OBJEDNÁVKA
Инструкция по монтажу и эксплуатации

В комплект поставки входит:

� V případě, �e se jedná o elektrokamenka;

� (x4);

� Vzduchový tunel: (x2);

� инструкция по монтажу и эксплуатации.

BНИМАНИЕ! Для электрокаменки HUUM HIVE также необходимы система управления и 
камни. Elektrickou kartu следует устанавливать в комплекте с элементами, необходимыми 
для ее нормальной работы.

Настоящая инструкция по монтажу и эксплуатации составлена для владельцев и обслуживающего 
персонала сауны, а также электрика, ответственного за установку каменки. Перед тем, как 
приступить к эксплуатации каменки следует внимательно ознакомиться с ее инструкцией по 
эксплуатации.

VНИМАНИЕ! Elektrotechnické práce, popsané v tomto руководстве, mohou vykonávat pouze 
имеющим лицензию электриком.

Настоящее изделие спроектировано в соответствии с требованиями стандарта 
EN 60335-2-53:2011
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ПЕРЕД МОНТАЖОМ
Перед установкой внимательно прочтите руководство по эксплуатации. Ne выполняйте 
установку или техническое обслуживание устройства, если вы не уяснили всех инструкций. 
При возникновении вопросов и проблем обращайтесь к продавцу или местному 
дистрибьютору. Tak вы сможете использовать все возможности устройства и предотвратить 
его повреждение:

� Uстановку и обслуживание прибора необходимо выполнять в строгом соответствии с 
настоящим руководством, а также в соответствии со всеми местными законами и 
требованиями. Перед началом установки оборудования для сауны необходимо 
получить все надлежащие разрешения на строительство и другие подобные работы.

� Перед установкой электрокаменки проверьте, соответствует ли параметрам 
каменки максимальная сила тока главного предохранителя.

� Соответствует ли мощность каменки (кВт) расчетному объему парной (м3) ? Если в 
парной есть неизолированные кирпичные, кафельные, стеклянные или 
бревенчатые стены, к ее объему следует добавить 1 м3на каждый квадратный 
метр такой стены. Подходящую сила каменки можно найти в Таблице 1.

� Proč jste si vybrali minimální bezpečnostní vzdálenost na místě instalace? Minimální 
bezpečné vzdálenosti do потолка и стен в парном помещении при размещении 
электрокаменки указаны в Таблице 1 и на Рисунке 1.

BLÍŽÍ SE DALŠÍ DEN! Garтия производителя не действует, если сила каменки не соответствует 
расчетному объему парной!

МОНТАЖ
Размещение каменки

Каменка должна быть размещена на безопасном удалении от горючих материалов.

� Проверьте по Таблице 1 минимальные безопасные расстояния между каменкой и 
потолком, а также стенами парной.

� Установите каменку так, чтобы место ее расположения не создавало опасных 
ситуаций во время ее эксплуатации, а возможность случайного прикосновения к 
каменке была сведена к минимуму.

� Вход для кабеля питания расположен в основании каменки.

Tabulka 1 .
Мощность

kW

Парная*

м3

Вес
kg

A

mm

B

mm

Ø

mm

H

mm

HIVE Mini 6 6 5-9 14 60 580 460 750

HIVE Mini 9 9 8-15 16 90 640 460 750

HIVE Mini 11 10,5 10-20 16 110 680 460 750

HIVE 12 12 12-25 20 120 800 560 750

HIVE 15 15 15-30 21 150 860 560 750

HIVE 18 18 18-35 22 180 920 560 750

* Если в помещении сауны имеются неутепленные кирпичные, кафельные или стеклянные стены, то на 
каждый квадратный метр стены следует добавить дополнительный объем в размере 1 м³.
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min. 350 mm

1. Размещение каменки

Прикрутите к каменке входящие в ее комплект ножки (4 шт.). Отрегулируйте ножки каменки так, 
чтобы каменка находилась в вертикальном положении.

Установка электрокаменки в банном полке

Elektrokaменку HUUM HIVE также можно установить, частично погрузив в полок или пол 
сауны.

� částečně погруженная каменка должна выступать над поверхностью полка
ne менее чем на 350 мм;

� pro pokrytí výdajů na nákup potravin a nápojů v HUUM HIVE.

Фланец HUUM HIVE является дополнительной принадлежностью, которую можно 
запросить у продавца продукции HUUM. Инструкция по установке фланца приложена к 
каменке.
Максимально допустимая степень погружения каменки указана на рисунке 2.

Рисунок 2. Установка электрокаменки HUUM HIVE в банном полке.

X Y
3

6 x 90 Min. 1200 mm

B

A A A

H

A
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Podívejte se na tuto stránku.

BLÍŽÍ SE DALŠÍ ROČNÍK! Podívejte se, jak se vám líbí.

� V качестве соединительного кабеля следует использовать кабель SIHF-JB с 
резиновой изоляцией или его аналог.

� Площадь поперечного сечения кабеля и максимальная сила тока 
предохранителя указаны в Таблице 2.

� Podключать каменку к сети рекомендуется без устройства 
дифференциального тока (RCD).

Tabulka 2.
Мощность

kW

Naгревательные 
элементы

kW

Автомат защиты

A

Кабель питания

mm2

HIVE Mini 6 6 2 3 x 10 5 x 2,5

HIVE Mini 9 9 3 3 x 16 5 x 2,5

HIVE Mini 11 10,5 3 x 3,5 3 x 16 5 x 2,5

HIVE 12 12 2 3 x 20 5 x 4

HIVE 15 15 2 / 3 3 x 25 5 x 4

HIVE 18 18 3 3 x 32 5 x 6

VНИМАНИЕ! Запрещается использовать в качестве kabe питания каменки 
нетермостойкий кабель с ПВХ-изоляцией. Při использовании в парной 
ответвительной коробки она должна быть водонепроницаемой и располагаться на 
высоте не более 50 см от пола.

3/N ~400V

� Откройте крышку электрической коробки каменки.

� Подведите кабель в распределительную коробку через 
прорезиненный проход.

� Подключите кабель питания к клеммной колодке в 
соответствии с электрической схемой.

� Закройте крышку.

� Přijďte si pro kabelovou kabelku s pomocí kabelové sítě.

Soпротивление изоляции электрокаменки

Při первом использовании каменки замер сопротивления изоляции кабеля может временно 
оказаться ниже нормы. Причиной этого может быть влага, проникшая в слой изоляции во 
время хранения каменки на складе и ее транспортировки.
Tato situace je pro vás důle�itá.

L1 L2 L3 N
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Воздушный туннель электрической каменки

Воздушный туннель поддерживает нагревательные элементы, создает эффективное 
движение воздуха в печи и ускоряет нагрев помещения сауны.

� Согните все металлические фиксаторы 
под углом 90°, как показано на 
рисунке. Фиксаторы помогают 
предотвратить соприкосновение 
нагревательных элементов и 
продлевают срок их эксплуатации.

� Загрузите камни в печь в 
соответствии с инструкцией.

Uкладка камней в каменку
Количество камней:

• Pro elektrokaменки HUUM HIVE (modely 12, 15 и 18) 
потребуется 250 кг камней.

• Pro elektrokaменки HIVE Mini (modely 6, 9, 11) 
потребуется 150 кг камней.

� Pro kamery HUUM HIVE подойдут камни с поперечником 5-10 см.

� Doporučujeme pou�ívat круглые камни, гармонирующие с дизайном каменки. 
Кроме того, вода стекает по ним до нижнего слоя беспрепятственно.

� Для сауны подходят имеющиеся в продаже природные камни, (например, оливин-
диабаз, оливин), предназначенные для использования в каменках.

� Ne doporučuji pou�ívat dekorativní kameny, proto�e oni ne накапливают 
достаточно тепла, также легко трескаются и ломаются.
Каменные осколки, в свою очередь, могут перекрыть доступ для воздуха внутри 
каменки, чем повредить нагревательные элементы.
Pozor! Garтия не распространяется на дефекты, вызванные использованием в 
каменке несоответствующих камней.

� Перед укладкой recommended промыть камни под проточной водой.

Požadavky na ochranu před škodlivými látkami

� При укладке камней используйте перчатки для защиты рук.
� Uкладывайте камни один за другим, не ссыпайте и не бросайте их в каменку.

� Naчинайте укладку с крупных камней и размещайте их на дне и по бокам каменки. 
Kamнями меньшего размера заклиньте большие камни, а также заполните узкие 
зазоры.

� Старайтесь укладывать камни как можно плотнее, но так, чтобы оставить в каменке 
проходы для воздуха.
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1. 2. 3. 4.

� Uложите камни также между нагревательными элементами, что послужит для них 
опорой и не допустит контакта между ними. Не прижимайте камни слишком сильно, 
чтобы не погнуть нагревательные элементы.

� Uложите верхний слой камней в каменку достаточно плотно, чтобы нагревательные 
элементы не были видны. Подбрасывание воды непосредственно на нагревательные 
элементы сокращает срок их службы и производит чрезмерно жаркий пар.
VНИМАНИЕ! Если нагреватели не обложены надлежащим образом камнями, то 
указанные в Таблице 1 безопасные расстояния будут неверны, поскольку 
горючие поверхности окажутся под воздействием более intenzного теплового 
излучения. Следите за тем, чтобы нагревательные элементы не были видны в 
промежутках между камнями!

� Раз в год проверяйте состояние камней в каменке, убирайте каменную крошку и 
осколки, а при необходимости заменяйте камни.

ВНИМАНИЕ! V KAŽDÉM PŘÍPADĚ СЛИШКОМ РАЗРЕЖЕННОЙ УКЛАДКИ КАМНЕЙ КАМЕНКА 
МОЖЕТ БЫТЬ ПОЖАРООПАСНОЙ!

1. Uложено слишком плотно
2. Заполнено наполовину
3. Na základě těchto informací je mo�né provést analýzu.

4. Правильно уложенные камни

Ограждения

Для снижения риска ожога в результате контакта с разогретой каменкой желательно 
установить вокруг нее соответствующее ограждение.

� Изготовить ограждение можно самостоятельно или воспользоваться 
специальным ограждением для электрокаменки HUUM HIVE, которое можно 
запросить у перепродавца продукции HUUM.

� Изготавливать ограждение recommended из материалов с низкой 
теплоемкостью и плохой теплопроводностью (например, из древесины).

BLÍŽÍ SE DALŠÍ ROČNÍK! При использовании ограждения из горючих материалов 
(например, из древесины) следует обязательно соблюдать предусмотренные 
минимальные безопасные расстояния между каменкой и горючими конструкциями.
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Řízení je v plném proudu.

� Настоящее изделие предназначено для использования вместе с системой 
управления электрокаменками HUUM UKU или с аналогичной системой 
управления, предназначенной для работы с оборудованием, соответствующим 
требованиям стандарта EN 60335-2-53:2011

� Мощность каменки должна оставаться в диапазоне рабочих мощностей, 
установленным производителем устройства управления.

� Při установке устройства управления необходимо следовать инструкции по монтажу 
и эксплуатации, составленному производителем.

PARНАЯ
Теплоизоляция парной и материалы для стен

Abyste mohli vyu�ít каменку оптимальной мощности в сауне с электрическим обогревом, важно 
надлежащим образом изолировать все большие, накапливающие тепло поверхности стен 
(например, стены из стекла, бетона, кирпича, оштукатуренные стены и т.д.), �e предотвратит 
потери тепла в помещении сауны и перегрев каменки.

Zajistit dobrou tepelnou izolaci помещения pomohou následující doporučení po stavebтельству 
сауны:

1. Sлой теплоизоляционного материала толщиной 50-100 mm (подойдут плиты из 
вспененного материала, покрытые пароизоляционной фольгой).

2. Tepelně izolační materiál bez слоя пароизоляции, покрытый алюминиевой 
бумагой или другим, отражающим тепловое излучение материалом. Sтыки 
закрываются фольгированной лентой.

3. Между влагоизоляционный материалом и вагонкой recommended оставлять - 
при помощи дистанционных планок - воздушный зазор толщиной 10 мм.

4. Для отделки подойдет, например, вагонка толщиной 12-16 мм. Перед установкой 
обшивочных досок следует проверить электрические кабели и брус в стенах, 
необходимые для установки, например, каменки и полка.

5. Во избежание попадания влаги с пола расстояние полка от поверхности пола 
должно быть не менее 100 мм.

6. Mezi обшивкой стены и потолком следует оставлять воздушный зазор не менее 5 
мм.

7. Деревянные поверхности сауны следует покрыть воском или маслом для 
сауны, чтобы в них не впитывалась грязь.
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Потолок парной

Для оптимизации каменки рекомендуемая высота парной должна составлять порядка 2100 мм 
- 2300 мм. V случае более высокого помещения в парной будет целесообразно опустить 
потолок, чем уменьшить кубатуру парного помещения.

1. Minimльная допустимая высота потолка в парной при установке в ней 
электрокаменки HUUM HIVE составляет 1950 мм.

2. Между верхним уровнем полка сауны и потолком можно оставить 1100 -
1300 mm.

3. Потолок в парной утепляется аналогично стенам.

VНИМАНИЕ! Při покрытии стен или потолка теплоизоляцией (например, минеральными 
плитами) между материалами необходимо оставлять достаточный воздушный зазор. 
Установка плит непосредственно на поверхность стены или потолка может привести к 
опасному перегреву материалов стен или потолка.

ВНИМАНИЕ! Uточните в ответственном за пожарную безопасность учреждении, на какие 
части противопожарной стены можно установить теплоизоляцию.
Запрещается устанавливать теплоизоляцию на использующиеся дымоходы!

Потемнение стен в парной

Со временем деревянные поверхности в парной могут потемнеть под воздействием высокой 
температуры. Это естественный процесс, не представляющий опасности, при этом потемнение 
вызвано средствами, использованными для защиты древесины. Потемнение также может быть 
вызвано тонкой каменной пылью, образующейся в результате выкрашивания камней, и 
разносящейся потоками воздуха. Следуйте при установке каменки инструкциям производителя, 
чтобы горючие материалы в парной не перегрелись!

VНИМАНИЕ! Максимально допустимая температура поверхности стен и потолка в парной 
составляет 140°С.

Пол в парной

Из-за больших перепадов температуры камни в каменки со временем выкрашиваются. Вода 
вымывает каменную крошку и пыль, которая попадает на пол сауны. Разогретая каменная 
крошка может повредить пол с пластиковым покрытием под каменкой и вокруг нее. Мелкая 
мокрая каменная крошка (особенно если в воде содержится много железа) может 
впитываться в светлые швы плиточного пола.

Для сохранения внешнего вида отделочных материалов целесообразно использовать 
керамическую плитку и темную затирку для швов под каменкой и вокруг нее.



95

Vентиляция сауны

Для обеспечения достаточного поступления свежего воздуха вентиляция в парной должна 
быть достаточно effective (воздух должен меняться шесть раз в час). Rozhodnutí podle ventilace 
závisí na tom, zda je v budově estetická nebo принудительная вентиляция помещений.

Вентиляция сауны состоит не менее, чем из двух, но обычно из трех частей:

• Přiток воздуха. Diaметр вентиляционной трубы для притока воздуха должен 
быть в пределах 50-100 мм.

• Odtok vzduchu. Diaметр вентиляционной трубы для оттока воздуха должен быть в 2 
раза больше приточной трубы, т.е. составлять от 100 до 200 мм.

• Проветривание. В случае отсутствия в парной вентиляционного отверстия, после 
посещения сауны дверь можно оставить открытой, чтобы проветрить помещение.

Если в парной установлена принудительная вентиляция, то:

1. Přiток воздуха должен находиться напротив центральной части каменки или выше 
(≥400 mm).

2. Отток воздуха - в противоположной каменке стене (≤600 mm от пола).

3. Вентиляционное отверстие для проветривания должно располагаться в потолке, у 
стены напротив каменки.

Если парная имеет естественную вентиляцию, то:

1. Příток воздуха должен находиться напротив центральной части каменки или ниже 
(≤400 mm).

2. Отток воздуха -в противоположной каменке стене, не менее чем на 200 мм выше 
притока воздуха (≤600 mm от пола).

3. Vентиляционное отверстие для проветривания должно располагаться в потолке, у 
стены напротив каменки.

Отверстие для притока воздуха должно быть оборудовано регулируемым клапаном.

Если вытяжное отверстие находится в моечном помещении, то под дверью парной должен быть 
устроен зазор не менее 100 мм.

Вентиляционное отверстие следует использовать для проветривания парной после 
посещения сауны или между заходами в парную, pokud tam současně парились несколько 
человек и было чрезмерно влажно, или чувствовался недостаток воздуха. Во время 
посещения парной вентиляционное отверстие следует держать закрытым.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Эксплуатация каменки

VНИМАНИЕ! Перед включением каменки всегда проверяйте, нет ли на, над или рядом с ней 
посторонних предметов, чтобы uniknąć риска возникновения пожара.

Каменку можно использовать только с соответствующей система управления, которая не 
входит в комплект электрокаменки. Перед тем, как приступить к эксплуатации, обязательно 
прочтите инструкцию выбранного Вами оборудования управления каменкой.

Разогрев парного помещения

Při первом включении каменки от нагревательных элементов, а также от камней может 
выделяться характерный запах, для устранения которого парное помещение необходимо 
хорошо проветрить. Na разогрев до нужной температуры парного помещения с 
соответствующей теплоизоляцией и правильно подобранной мощностью каменки уходит около 
одного часа. Как правило, камни прогреваются до нужной температуры одновременно с 
парной.

Подбрасывание воды на камни

По мере прогрева помещения воздух в сауне становится сухим. Влажность в парной можно 
повысить, подбросив воды на разогретые камни. Vyбирая подходящую
Pro Vás частоту подбрасывания воды и ее количество, можно по потребности регулировать 
влажность воздуха и ощущаемый жар.

� Старайтесь подбрасывать воду только на камни, а не на металлические 
поверхности.

� Naчинайте подбрасывать воду только после того, как камни достаточно 
нагрелись, благодаря чему вода с них будет полностью испаряться.

� Pou�íváte pouze čistý a teplo.

� Doporučujeme podбрасывать на камни около 80 мл воды за раз. Aby пара было 
больше, выждите пару минут, после чего подбросьте такое же количество воды. 
Такой порядок позволит камням высохнуть и вновь нагреться.

ВНИМАНИЕ! Никогда не подбрасывайте воду на каменку, если кто-то находится в 
непосредственной близости от нее; в противном случае горячий пар может вызвать 
oжоги.
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PŘEDPOKLÁDÁM, ŽE SE BUDE JEDNAT O DALŠÍ 

OPATŘENÍ.

• Каменка предназначена для разогрева помещения парной до нужной 
температуры. Для иных целей использовать каменку запрещается.

• Všechny práce na technickém vybavení elektrokaменки, требующие 
специальных навыков, должны выполняться соответствующим 
специалистом.

• Перед выполнением работ по техническому обслуживанию всегда 
отключайте оборудование от сети!

• Перед включением электрокаменки всегда проверяйте парную и каменку.

• Каменку можно использовать только при условии ее правильного 
заполнения камнями.

• Не накрывайте каменку, - в противном случае это может стать причиной пожара.

• Ne прикасайтесь к разогретой каменке, - в противном случае можно получить 
ожог.

• Несоответствующая требованиям вентиляция парной может привести к 
чрезмерному высыханию древесины и вызвать риск пожара. Při необходимости 
обратитесь за советом к специалисту во время планировании вентиляции.

• Не поливайте водой из шланга разогретые камни в каменке, чтобы получить пар.

• Ароматизаторы и масла для сауны добавьте в воду, после чего вылейте на камни. 
Если непосредственно на камни вылить ароматизаторы и масла, они могут 
воспламениться.

• Под полком в парной recommended установить слой огнеупорной 
теплоизоляции толщиной не менее 50 мм.

• Двери сауны всегда должны открываться наружу.

• Ne пользуйтесь сауной не по назначению.

• Ne оставляйте маленьких детей в сауне без присмотра.

• Při слабом здоровье не recommended резко охлаждаться после пребывания в 
парной. Při potřebě prokonzultovat se s lékařem.

• Парьтесь, пока процесс доставляет Вам удовольствие и не сказывается на 
самочувствии.

• Chtěli bychom, abyste se v tomto místě setkali.
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ГАРАНТИЯ
Общие положения и условия можно найти на нашей веб-странице:

huum.eu/warranty

Pro získání vašich aktuálních materiálů na webu výrobce:

huum.eu
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